A BRIEF OVERVIEW OF THE SOCIOLINGUISTIC SITUATION AND LANGUAGE USE IN

SIERRA LEONE
In Sierra Leone, the official Language is English. It is also the second language. One major concept of foreign language is
French; but others that also qualify as foreign languages are Arabic and Russian.

As regards national languages, there are eighteen languages: Krio, Limba, Mende, Themne, Kono, Kuranko, Sherbro, Susu,
Fula, Loko, Mandingo, Kissi, Yalunka, Krim, Vai, Gola, Kru and Galinas.

Every eleven years, a population census is held in the country. According to the 1963 census, in terms of demographic
importance, Mende was first in position. It was followed by Themne and then Limba. In the 1974 census, Themne edged out
Mende in demographic importance. Hence, 30.7% spoke Themne, while 30.1% spoke Mende.

The 1985 census dropped the ethnic census and replaced it with the marital. The effects of this were: (a) figures obtained in
such a census were used for political reasons, (b) this sort of census deprived intellectuals of the figures of each ethnic group.

As far as the sociological importance of these languages is concerned, it varies from region to region.

Krio, Limba, Mende and Themne are recognised as the four major national languages, and for this reason, they are used more
than the rest of the others in advertising, news dissemination, and radio discussions. Thus, it is estimated that in the mid 1980s,
Krio was spoken by some 2,000,000 people with 350, 000 speaking it as a native language.

In terms of education, up to 1993, Sierra Leonean Languages were neither used as languages of instruction, nor studied as
subjects in schools.

In 1993, a new language policy came into effect. A new system of education, the 6-3-3-4 was introduced and the teaching of
Sierra Leonean Languages started in the junior secondary schools. The first set of pupils was then examined in the Basic
Education Certificate Examination (BECE). The ultimate aim of the new language policy was to introduce Mother-tongue
education in the Primary Schools around the beginning of the present century.



Four languages (Krio, Limba, Mende, and Themne) are currently taught in schools, Teacher Training Colleges and at
University level. This is why the glossary is limited to these four languages, apart from the fact that these are the languages
most predominantly spoken by accused persons and witnesses at the Special Court for Sierra Leone.

The next two languages that would be taught and studied at school would be Sherbro and Kono. This is because they have
more literacy materials than the rest of the other languages.

As regards community languages, there are “major national languages” used in given areas. For instance, in Freetown, we have
Krio, in Bo we have Mende, in Kono we have Kono, in Makeni, we have Themne etc. Reasons for this are partly sociological
and geographical.

As regards multilingualism, Sierra Leone is multilingual in the sense that more than two languages are spoken in the country.

Diglossia: From the point of view of diglossia, it would be said that all the national languages are in a diglossic situation with
English. English is the high variety, since it has international status. The national languages constitute the low varieties since
they do not have international status. On the whole, Krio is the lingua-franca in Sierra Leone. The rest of the other Sierra
Leonean languages serve as community languages.



INTRODUCTION

The Language Unit of the Special Court for Sierra Leone came into being on the 11th March 2003. During this period,
interpreters and translators had no knowledge of legal terminology, no legal dictionaries, and no text books on interpretation
and translation. With these constraints, interpreters went into the interpretation booth with fear and stress, unsure of what to
say, do, and how to address the court in case the need arose to do so. In a bid to beef up interpreter capability in the
interpretation and translation processes, frequently used legal terms, Latin terms and idiomatic expressions in English were
recorded in notepads. The development of these individual glossaries impressed Mrs Musu Damba Kamara, by then, Court
Support Officer and Supervisor of the Language Unit. Taking a closer look at these individual glossaries, she encouraged the
Unit to start thinking about producing a booklet on legal terminology in the four Languages (Krio, Limba, Mende, and
Themne) predominantly spoken by the accused persons and witnesses.

This explains why the Registrar, through the Chief of Court Management and the Legacy Officer, supported the Chief of
Language Unit and the National Professional Officer, to give a contract to experts in Sierra Leonean Language Linguistics to
produce this booklet on legal terminology in Krio, Limba, Mende and Themne for the general understanding of the local
populace.

The Unit has produced this booklet in the belief that illiteracy in legal terminology in one’s mother-tongue is a handicap to
development. In addition, when one is able to read, write and understand legal terminology in one’s own mother-tongue, and
is able to read and understand what others write in their languages, the pathway towards justice sector development is cleared.

Given that the court would finally complete its mandate in 2010, the Language Unit, charged with the responsibility of
interpreting court proceedings and the translation of other legal documents felt that it should not end its work and life without
leaving something that would be of benefit to the people of Sierra Leone. Hence, the production of this booklet.

The production of a booklet of this nature de-mystifies Legal and Latin terminology which before now had been a no-go-area
for people that are not legally minded.

In our country today, steady progress is being made towards the rule of law and access to justice for all. In such a situation, if
the general populace is not provided with a concise and comprehensive document which explains Legal and Latin terms in
their own mother-tongues, it would be impossible for them, non-English-speaking defendants or witnesses to be “present” in
the courtroom, understand what is happening, or testify, or aid in their own defence. Specifically, this booklet would help
witnesses or accused persons to be linguistically and cognitively present in their legal settings (courts).

Without such a booklet, defendants would be tried and convicted in our tribunals and national courtrooms without
understanding how all that came about.



The Unit is of the firm conviction that the booklet would be of great use to adult learners of our national languages in Adult
Education Institutions, Teacher Training College and university students literate in these languages.

As a corollary to the above, the booklet would serve as reference material to Law students, and lawyers who may want to
familiarise themselves with legal terminology in their mother-tongues. Added to that, the booklet would trigger, enhance, and
accelerate the learning and study of our national languages in our educational institutions, as one would only be able to read
this document if one is literate in these languages.

That aside, the booklet would foster a written tradition in our national literature and direct the weight of our educational system
from the prestige of western culture to our national culture, and, as a result, eliminate the estrangement of the Sierra Leonean
adult learner, pupil, and student to the living reality of their social and spiritual universe.

The Unit firmly believes that the booklet would help both national and international interpreters of ad-hoc tribunals who have
little or no knowledge of legal and Latin terms to develop glossaries of their own using ours as a model.

At this point, the Unit would like to point out that the booklet does not attempt to give an explanation of the meaning of all
legal and Latin terms. It would be preposterous to make such an assumption in a booklet whose principal aim is that of
helping novice interpreters, translators and the general populace to have an insight into some of these terms.

The format of the booklet is landscape. This is adopted so that if for instance, a Latin term like ex abundanti cautela (out of
abundant caution/ to be on the safe side) were to be rendered into our four selected Sierra Leonean Languages, on the same
page, one would see how it is said in Krio, Limba, Mende and Themne. Words in the source languages (English and Latin) are
arranged in alphabetical order. Those in the target languages (Krio, Limba, Mende, and Themne) are not. The letter at the top
of each of these language groups are only there to fill spaces which otherwise would have been empty.

Another point worth mentioning is that there is no one—to-one word equivalent in Sierra Leonean Languages for legal and
Latin terms. To circumvent this difficulty, descriptive translations have been given. This is done by writing whole sentences to
explain the meaning of a term in our national languages. Thus, the metalanguage used in giving the equivalents of these terms
in our national languages is so simple that any literate person in these languages would be able to clearly understand their
meanings.



The Language Unit, a subsidiary of the Court Management Section, wishes to acknowledge the financial and moral support it
received from the Registrar, Mr Herman Von Hebel, Deputy Registrar, Mrs Fatmata Binta Mansaray, Acting Chief of
Administration, Maria Cruickshank, Acting Chief of Personnel, Jeanne-Wendy Woodroffe, the Chief of Court Management,
Elaine Bola Clarkson, the Legacy Officer, Mrs. Memunatu Pratt, the Outreach Co-ordinator, Mr Patrick Fatoma, the Head of
the SCSL Library, Mr Saidu Sesay, and Staff, Messrs Momoh Taziff Koroma and Martin Joseph Kailie, lecturers in the
Department of Linguistics at Fourah Bay College, students of Linguistics at Fourah Bay College, members of the Finance
Section of the Court and others in the production of this booklet. Without their support and co-operation, the Unit would not
have been able to accomplish this daunting task at the time specified.



Foreword
It is my pleasure to introduce this booklet on legal terminology in Krio, Limba, Mende and Themne to interpreters and
translators of both local and international tribunals, teachers, Adult learners in Adult Education Institutions, advanced pupils,
students and members of the general public who are interested in the development, use and understanding of legal terminology
in their mother-tongues.

The booklet provides a solid base for interpreters and translators who have little or no training in the fields of interpretation
and translation in their native languages. This, it does by giving an array of frequently used terms in court, from which the
novice interpreter could draw when called upon to perform his duties.

The format of the booklet enables the reader to see the rendition of a term from the source languages to the target languages---a
format which gives valuable information in a succinct but very readable form.

The use of Sierra Leonean Languages in national development is the ultimate purpose of this work. This does not merely
involve literacy in these languages, but also involves the transmission of national information and the development of the
knowledge and skills in the interpretation and translation processes which are of great importance in the dispensation of justice
in the courts of Sierra Leone.

This bookilet is the first of its kind in the sense that it brings to the doorstep of all Sierra Leoneans a specialised and expertised
baggage of linguistic materials for the easy consumption of every individual interested in the legal discipline.

A booklet which enables people outside the legal domain to have a general understanding of legal terminology is undoubtedly
an invaluable material. I therefore commend it to all those interested in the mechanics of legal terminology in their mother-
tongues.
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1.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
A A A A A
Abide Du wetin di [0 se Ba yema tha>on ban Waa saabu/jia a sawei | K& tdnine/kd y> ate anthd angpa-e.
Abduction Kech en ker pasin bay fos | Ba boha w2 yi nin dina Hou bi lila a kpaya | Kogbip/mdp/borkar kenamar or
kerd k>
Absent party Di >da posin/ grup we nd | Kufen ku tha penkitiye | Kakei na ii bei kotihu Akon/agbép te bopréne-e
de kon
Abstract of Di pepa we di Joj pul but | Mu gbalo na kerino kithi Kiti leweng> g2I> Anreka sthonkas urw 4 sala ta
judgement di kes. gutii katok-e.
ban.
Accused P>sin we den se du bad. Wo domo wo niye bey | Numui na ngi mayei- Kenaman a pa 2 y2 molos-e
ge ngd
wop.
Accuser Di posin we se 2da pasin Wo tutune w2 beyi Jia ge mdi Owe panaman 3 y>d molos-e
du bad.
Acquittal We di J3j/Majistret se Mahunuto ka sok> Gbaonga jiahun/ gbua Namdy dpkot &y ter yanka-e
p3sin fri. jiahu
Acquitted We di kot lef posin fri Nde hunuto ka sok> hap Ti gbea ngi ma Naman agkot an po ter yanka-e




Act F> du somtin/wetin p3sin Thoon ba teti wa Sawa lang2i/ wiendei Ath>
du.
Acted in concert Wok wit wanwad > Niya beyi ka thampa Goyia nyamu galei Ko gbsthne roko y2 motay/ Ko
with Joynan thanthe worak yi rim din
Acts of terrorism F> du badbad tin den we | Ba ka kar tona ma sibo Ndo> hungbei hinda | Matdy ma ggbongbosoro/kebere
de mek pdsin fred. wiela

Acts or omission Wetin yu du > wetin yu Bani yi Iokohen ba thaa | Kplanga hinda wiela Ate kenaman 5> y> ma 2 te yd>-e
nd du. ..
yini

Actus reus F> du tin we brok di I5. | Ba neney ba domo ba ni Numu bi wiendei Ko sim anths.
vulii
w2
Ad hoc Grup we den fom 5 shot Biya be yetho ka wu Watii hugbatei Aninki a bempa t Alana a gbut
tem. gbo-e.
thur.
Ad idem F> de in layn wit somtin/ Ba meyande Kiya yileo Anane/timtdmne nin/enane
5 gri wit.. erokrang
Ad infinitum F> gri wit somtin te go. | Beynin ba nama ba dinto Kunaf> va Ko bend téy han gbo ko kone.
€ yemo.
Additional Evidence Evidence we den ad Mak>onsonoy ma dinto Seli ye matoe Maseri mabar
pantap dda gvidence.
Additional Hearing | F> ad pan di des den we Maseri madinto Koti hei gboma Apar bar
kt goet fsi 2don.
Additional statement | F> ad pan stetment we Maseri ma ba dinto. Jiahuge lei yematoi Atetment/ dthelma abér
bin don de.
Abduct F> kech en ker go bay fos Ba boho e digo. Hou bi lila Ko gbip/ko tonta kenamarn a keré

k>




Adjourn F> push di kes in det to Malsk> ma s2kd har Koti helei Kasat/kdgbak kitok
oda tem. . yamaleiwoma /koti
helen thiya 1
ajoni lei
Adjourned date Di det we den push di kes | Ba yenta hinti soka hay | Watii na koti a gome | Anre dnkot an bot toko kanthi-
to. boma e/Are mén gbaki kotok-e

maloko.

Adjourned sine die

F> ajon kes/ kot we den

Ba hinti yenta s2k> har

Koti yama lei woma

Késat kétok kote tori dnre ma kal

n> sho det. wait ii ma/ koti helei tela ki-e.
non. lei
Adjournment F> push/eng kes 5 kot to Ba natha sok> Koti yama la woma | K& sét/ka gbak/ka not katok/akot
dda det. ta alok> alom.
Adjudicate F> tok kes 5 du akdin 0 > Ba denka sok> ka bare Kitilalaa Ko thonkas.
odi 1.
Admissible F> alaw/f5 aksept Ntha ki yeroko. Na koti a mbumbu a Motay mo beki bend/malane.

hinda

Admissible evidence

Evidens we den

Maseri mabethe

Seli ve ngdi na koti a

Moaseri ma beki bend/malane.

alo/aksept. madunkun w e yeroko. mbumbu a tdnya.
Adversary Kes we di bitwin tu pati | Kithi ba matete ka na fep Jia blaa Katok ké ekony yeran.
proceeding dem nayi.

Adverse witness

Witnes we kam ton pan
di wan we k>l am na k>ot.

Baseri wo dapiteke wo

thiyeni won

Seli nyamu waamb>i

Aseri tomé u tela k> rapenth-e/
seri u yanfa

Aggravating
circumstances

Tin den we de mek di kes
wam.

Maseri ma nii w2 dintiyo
nambara

Hinda ya w212 hindei

Motdy mo bansos/ma bér/
ma yanthri katok-e.




Aggravating factor

Di tin we mek di kes

Bey ban nii wd dintiyo

Hindei na wie hinda

Roka moa bansas /ma bar ko/ma

wam. sok>. ya i wald. yanthri kotok-e.
Aggrieved party Di posin/pati/wan we den W5 digo theken won Numu na ti nyamui Angbap a y> méilos-e.
du bad. gaa a ngie
Agreement Wetin pipul den gri pan/ Mayukunande Hinda yayiila Maosekrang
wetin den aksept se na /aglimentii.
tru.
Aiding and abetting F> ep en enkorej Bamase ip ba koyite. Gbela hinda nyamu Ko mar yi ko befoth malosén
wiela / towa hiela
nyamubu
Allegation F> se pasin du somtin. Ba doma na nde nii beu. Te himia i pia Ko pa kenaméy éte t3 yo.
All offences alleged | >l di ofens we den tok bot | Bey-yo-bey ba domo ban. | Nyamui kpee i ndei Malas be yi ka akafa ka mélos
herein

na ya.

tei ngi winde le.

ake a pa kenamang D y-de

All persons having
anything to do with
the Special Court
Trial Chamber draw
near and give your

Enib>di we get enitin 5

du wit di Speshal K5t in

trayal chemba kam niya
en kam lisin.

W5 yo wd wo sg ka
Speshal Kot sen tonon ba
se wunde.

Na sia kpele hinda ti
yeya pie va a gbatima
koti ji, a lukpe
kpianga wu woolo.

Wuni-o-wuni ba to y2 yi
dkamath> ka kéthonkas ka Ankot
Apapiya-e, fitor kdma on re
boprang

attendance
Alleged Wetin den se pasin du. Wo domo wor. Na ti de te numu pia Ate a pa kenaman >y >-e
Alliance F> joyn-an/ £5 kam Mayukunande. Goyiea. Kgbonthone/ka yo rim din
togeda.
Alternative proof of | >da we 5 pruf fakt den Kufen kuhena na nondi Seli kpaukpau yekei Masoth malom/ Masoth mo
facts ban kuto papiya toko gbafthos toter).
Amend F> mek/amend. Ba sisinuwa Da lokoma Ko bempar/ ko thénthi-thanthi

pandawanda




Amendment of the

F> mek/amend rul dem.

Basisinuwa thoni bap Sawa hugbate jaa Ko bempar gtho[ebaran]
Rules
Amendment of F> amend indaytment. | Basisinuwa kusamasi kony | Nyamu loo hugbate | Ko bempar kafa ko molos tori dte
Indictment lei kenamén 5 y 2-e.
Amicus curiae K>t in padi/pasin we nd Be yathikip bi ka bare Kp>oma hugbatem>. Uyathki ka ankot

miks pan kes bot get
intres pan di kes.

wor) ber.

Amputation Fo kot pasinin an en fut2 | Hu thona thenkd meng Numu maletelei. Ko gbokos moranth ma
5 kot-kot posin. pathaki wuni/kenam.
Announce F> sho di wan den we Ba tepe bare won bi kaye | Ldyei magona va/ bi K4 tela &mes ma ane toma ta
representation tinap 5 di pati dem. ba na fen na ka sokd han 1oyei magona gpathi-e
narn.
A part heard case Kes we den nd don 5 yeri | Sokd hu bahe thanki/sok> | Wolova kaka yilama Kotok a tura sué elons-e
/kes we n3 don yet. .
hu sesiyo.
Appeal F> apil Mabanan Apil/li la gl> Kotaki/Apil
Appearance Di wan den we tinap 5 di | Na seye biya na ka bare Beva kotihu egbap toma to kotok ro kot-e
pati dem.
wor)
Appellant Di wan we apil Wo banine won ka s2k> Apii waa moi. Kenamadrn taki/karapil/apil-e.
Pan kes we den don kot. .
hu kerino.
Appellate Brief Dokument we Ioya mek | Mategeni ma wo baninto Naa bi apiima fa. Kaydi uldya > gbal toka kek
5 sop>t in kes. Worn mar kotok kon-e
Appellate Aw di apil kes de keri-on. | Kukonsonon ku ka won Apii koti yialelei Makoréd ma kétok ma thonki-e
Proceedings baninto won.
Applicant P>sin we aplay. W> dunkune huvei mui/ Hind hu

kuthonthonany ko won

veimbdi

Uyifane-e/ yifane ta aferen.




Application F oaks/rikwest Ba dunkuna Hindo hu veilei. Ayifine
kuthonthonon.
Apprehend F> arst Ba boha w> e nin Hou Ko tonta kenamarn
kahiteke
Approach the bench F> aks the bench. Gbonkitiyande bare wop Yepe koti gama Kader ka agkasbom na
anthonkas/ka bop ankasbom na
anthonkas/ ko yifine dgthonkas.
Arbitration F> setul kes/palava. Ba tenino e dena kithi. Jiablaa ti luahu Mabotas.
gbatelei
Arm caches St> f5 kit amineshon dem. Ka kosino mudekiye K>5g> hankga R> bene etimang
lengoma.
Armed conflict Fet-fet wit gon Ba dekiye in pinkarin koi Ko tim ko yet yi masibo
Arraign F> ol posin en ker am na Boha w> e kata nin ka numu loova kotigl Ko wop kenaméy a kerd k> ro
kot/polis. bare. kot/polis.
Arraignment F> ker p3sin na kot/polis. Ba sisi w> ka bare e ni Kotigl> loi Ko kerd kenaman ro kot dgre
tepe thdon ba teti nde ban atotokd
Arrest F> ol posin/arest. Ba boha w> e ni kahiteke Hou a sawa Ko gbip/ko lesa/ka bat/ko
tonta/d-arest.
Arson F>bon 0s 2 0os dem bay | Ba toniya banka ba ka w> | Ngdombu lo la pele ma | Ko thoy eseth anth> an koli ekdl-e
wilful. ka mathambo
Article L> dokument we get rul Siran ban Hanka Kafi ka etho/baron.
dem.
Assault F> tretin posin 3 yuz f3s Ba payinuwa Dapi wele la numu Athend
pan am. ma
Asked and answered | Den don aks en ansa di Hup thothininua e meyo Mblii kee kpembui Ayif agbaki
kweshon.
Assignment of F> go gi Ioyato pasin 5 | Loya wo topinto ka sokd. | Lonei veva numu we | Ko tak/ko son uthonka ro wuni
Counsel akyuz. ma kenaman a sdthne ko y>

malas.




Assignment of

F> gi Ioya to akyuz

Ba sekitha Ioya haliko
nondi ban ba se.

Loya vevaa numu weg

k2> 11 tonyei majad

Ko tik/ka son kenamarn uthonka
ra akal to sala ta taten

P>sin we de sayn f2 p3sin

Counsel in the foseka jostis.
Interest of Justice
Associating counsel | Ldya we de ep in kompin | Ldya wo masite ntonama Kpoma Ioyei Ul>ya/uthonka u-gbepot.
an kes. wo lIdya
At all times relevant | 31 di tem we de insay dis | Ka malok> madome ka | Watii gbi lee kpeengd | €loka be akifa ka malos dke ko
to the indictment indaytment. kusamasi kor. nyamui ma gbasi gkolo-e
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
B B B B B
Bail F> bel Ba niya kubeli Belii Abel
Bail bond Pepa 3 bel posin. Kuthagba ku dunkun Belii gue Mosekrane ma abel
yamari ba w2 hunuto
kayeli.
W5 wo hupgine w> ka Numu na a bi belii | Kenaman sayn ta kenam ankot an

Bar association

dem we sabi I>.

Bail bondsman
we kot ol. n>thitdy e boha ba helen wop-€.
ba nin sisa ka bare do.
Bailiff Posin we kot gi pawa f5 | Ba wali wo ka bare wor Belifii Ubelif
kloekt fayn, rent en sef £5 dunkuno sembe in bare
inspekt bildin dem. e
wo ba kata nathagba na
ka bare mene ba niya
yamari wo hena wo tepe
bare wor).
Di asuseshon 5 pipul Kune ku ka bagbonkoini. | Lbyesia ti hugbatei Aninki na athonka/aloya




Barrister P>sin we don kwalifay 5 Wo thanuwe hu Idya. Loyei Ulbya/uthonka
du I>.
Battery F> nak p3sin en wund am Ba dina theken Manyanima lewei Topa ef>fay
> 5 begin pan palava.
Best evidence Evidens we bete pas 31 di Maseri ma yame y>h> Seli yekpe Maoseri tha kola be
da wan dem. man ka sdk> har danande
maseri mahena.
Bench Di Joj dem. Bakansononi ber Jojisia Anthonkas
Bench trial Taryal we na J2j den Kithi ba ka Bakonsondy | Jojisia lee ti kotilelei | Athonkas na athonkas gbo gbet.
nom>d de du am, Jird nd ben
de de.
Bench warrant dda we kot gi > arest Mayo ho madunkuny bare | K>le numu huo va ji Akafa son mémari toko kara
posin. a wasu a kotii wuni mopanki-e/ ko tonta
ba boha wo thaa se ka Kenama.
bare won
Beyond reasonable We dawt n2 de at 2l Won kayin kanthohili Tong>/ndengd kpawa Kote ba kere
doubt
Bona fide Klin at/gud at Ka thukuma humethe Pie va a tonya kee Kobuth kogboran/Amera &fin3

ndihugue.




Brief in Reply Wetin Idya rayt f5 ansa in Mameyi mathurdy Kaka yekei mavale Agbaki dgbut uthonka 5 gbal
kompin ngdlei toko woséne u kos-e.
Brutal Rape Bad-bad rep Ba note yereme Seitana gbudemei Kéfonthane wuni yi
awonkthéne-an).
By-laws Lokal 1> Tho2ni bi yehino ba Sawa gutii /sawa gth> anseth abana ante
lonkori wunthe. gohu jaa bempa-e.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
C C C C C
Case Presentation F> put kes bifo kot. Topa sokokunar Jepe gonalei koti Kotoris kotok

ma/jeimo goonal lei

Campaign of terror

F >de pan tin we de bring

Ba kaa kantopa masibo

Leela a nungaa ti

Agbormani o mosibo

kus-kas gdobu gbelei la.
Cannibalism F> it mdtalman Ba thoma wometi Boni hinde
Royimbo
Capital offence Big-big kes Ba niya beyi ba thooy ba | Numu waa yiyei/jei Molos mabali rokom.
ni yi koro na numu wu a lohu.
Case (capital) Babala kraym/big-big Sok> humandiy huthi Jia yaw2longdi Apa &bana.
kes. hema

Case conference Kes mitin/mitin 5 kes Sok> hudono mayon ba | Guhintei koti lelei va Mogbane ma katok

dethuwa na hu kaye

Case law

L> we den mek 5 kes we
dn pas

Mathoyande ma ka sok>
hu kerigo nde

Kiti lalei a gbua kiti
wovei hu

Akiki na ethy edikar ma tapan € -
(§]

Case number

N>omba we den gi to kes

Makond>oti ma ka sok>

Kesi nombei

Ayirka no kotok

Cessation of

F> blo pan fet-fet/gbos-

Ba peya ku yombo kor

Nyamu gelelei/ ndapii

Ko thobles agbarmani




hostilities

i gele

Character evidence

F >tap gbos-gbos.

Ba thikipa bagbonkoy

Na ta nuu gd>fa.

Moseri mé ayiko

Character witness

. witnes we de tok bot di

Baseri wo dunkun maseri

Seli waama sia ti bi

akyuz in karakta. ba naamu wo ka wo gdogdla. Aseri ki ayiko
konsinina won
Charge . Chaj Ba tutuna w> s2k> Gb> ti bi mayia geni
fa Ko dise/a dise.
Chargee Posin we den chaj W5 tutuno sdk> han won Numui na ti ngi
mayia genga Kenaman a dise-e.
Charging order oda f5 chaj W5 tutuno sok> hayg won Kpayei na numu
mayia ge va kotii hu Anyamari na andise
Child soldiers Pikin fetman dem

Mpeati bi sikino
badekeyini

Jialeengeina ti kdigdi

Anfeth-a-kurgbas

Clear and convincing

€videns we kliya en kin

Maseri matdn>y badoma

Seli kpawangdi

Maseri magbarar) te ba dbot

evidence kanvins pasin. na wu niyo w wu na
nondi
Circuit Say den f5 tok kes dem. | Ka s2k> hag ba dupo ka. Telenga Kotii Tamath> toko thonkas totok.
Circuit judge Di edman na di says dem Ba keren kithi wo ka Telenga Koti joji Ukas ka athonkas ra kolonkalon
5 tok kes. lonkorin bi ka bare ka
sok> hang dono ka.
Circumstantial Evidens we pasin gif 5 tin | Maseri ma ka banawur) Seli na a gbua sia Moseri kenaman te boprane ro

evidence we [ nd si/nd bin de we di

tin apin.

hindei wieni la

tdy to yoneg D sdn-e.




Civil action Sivil akshon Maniy> ma ka minbith> Mayia ngei Arondéne ka anbay/afom abéki
Civil justice reforms F> impruv sitizin den Ba tikipa thooy ba Kiti leela hinda Kobempar mémari ma anldséri
rayt. minbithd hugbateileisia
Civil suit Kes bitwin sivili dem. Ku samasi ku ka Mayia nge gbamii na | Kotok koton ka ane te ba gpinkar-
minbith> kimina hinda ii ma e
Clemency Sori-at Ba kutuyo nkinikinin Manumii Aney/ anonka/kotera/ayafe.
Clerk of court Kot klak Bagbali wo ka bare won Koti klakii ckolak/ugbalos ka ankot.
Closed session Sikrit kot Ka magboma Peebu yepeleelei Apanor na dgbundu
Closing argument Faynal agument Kuthonka ku loge sok> Kelema yepesia Ssimthir wa anthonka
Co-counsel Kbopin Ioya Bagbokoyi wo topintdy Kpoma Idyei Uthonka ko tokos.
Collaborator P>sin we de ep 5 du W> wo kote w> Kb>lab>letai/ numui na Ubaétho toko y> tay.
somtin a loko hei nyamu bu
F> geda pipul en ponis F2 | Ba kominande biya e Ba Makpoma Kogbonth> afom r2 kin a thalslor
Collective geda pipul dem en ponish | kominande biya e binde ponishmenti na
Punishment dem. gbasipita ba beyi ba nii
w2 wunthe.
Committal F> sen posin na tayt ples. Ba thoyo ka gbela Kiti leela numu ma Ko somréd wuni > fondane.
Committal Jojment we de sen posin | Na bare won katitoko Ba | Kiti la lei yei jiahui Kéathonkas mo fondéne wuni-e
proceedings na tayt ples. boha w> baning ba ka ka
bare ka
Committal warrant | Warrant/pepa we de sen | Ba boha w> baping ba ka Kiti lalei yei kalei Awarans mo fondéne wuni-e
p3sin na tayt ples. ka bare ka
Common law Kombdn 15 Thoon ba biya hooma Jengesi jaa Atho mo tinéne

Téakure/dgbamakoro/

agbamaporo.




Commute a sentence

F> ridyus jel sentens

Sembe ba i) baden kithi
ba gbinkinande
kugbasanati w> dunkuno
ka bare

Manuma kitileelei

Ko gbanki toren td yel/dsenthens.

Competence of the
Special Court

Di Speshal Kot in pawa

Sembe ba ka bare wo
thok2> won bap

Kpayei na i gbatima
koti yeya

Anfosa na Angkot Apapiya.

Complaint (civil)

. Sivili komplen

Ku hunutu ku ka mibith2

Mayia ngei na kimina
hinda gbi ii ma

Aronda/apot 1o rolséri.

Complaint (criminal)

Criminal komplen

Kuhunutu ku kaye

Kimina mayia ngei

Arandé/apot no rethankul

Comply

F> fala di rul/I>

Ameyi wu domo be niya

Jia la sia sawei ndei la

Ko tdngane antho.

Conclusive evidence

Faynal evidens

Maseri mabethe danande
maseri wo maseri masisa
ba thanthiye muniydy

mur.

Seli na nemahu gili
yeka gbi i1 poma

Moasthamaseri/maseri ma dsimthir.

Conflicting evidence

Evidens we get dro-drd

Maseri ma na yayi

Seli nasia ti

Mothamaseri/maseri ba alinsane

gbulangonga
Credible evidence | F> konfam eviden we tru. Maseri ma nondi Liloma jeli Mothamaseri/maseri ba aluka 1o
toter
Corroborating Evidens we de sopot Maseri ma tondn ba doma | Seli woma nikp2 jeli Mothamaseri/maseri mo
evidence na maseri ma yenke kalokasonthone

dunkuno ma na manondi

Concurrent sentence

F> sav pas wan sentens di

Ba thiyo yelin kohanthe

Ji baye jelihu nyamu

Asenthens/ayel no toren to

sem tem. ba beynin ba hakuwande kpele va bi nde ma gbonthd
joonga hu
Concurrent writ D>bul 2da Yamari ba putunando Makpomba nyamu Ayamari &soprane




Lolei.

Concurring opinion | Opinidn we dlman gri 2. | yerok> wu tepe bitoni nda | Layia yakpei hinda €nane esoprane ya kenam narn
ben wupy yelei ma be.
Conditional F> lef posin Onda Ba hintin fuguta w> wude Bi Jelila helelei Ko ter ké kak/ma ko ter wuni gbo
discharge Kondishon k> detho. ras.
Condone crime F> ¢p en Enkorej kraym A sarati ba nendy Yama yii la nyamu Kobefath molos
ma
Conducting a case F> keri-on wit kes. Katiteke sok> nama hap Jiala a jia To ma koré kotok-e
Conduct of armed F> fet wit wepon dem Ba dekiye in mudekiye Sia ba ndapi ngdla | Mokord kotim ka eyet yd masibo-
conflict
Consecutive sentence | Sentens we p3sin de sav Yelin bi putunando Lila jelihu Asenthens/dyel no toren tote
wan bay wan. heihengoma nyamui gbonthd
sia va
Consent judgement Jojment we den gri f5. | Kithi ba kerigo ka hunthe Lumala kiti leelei Athonkas abend
na yeyl ma

Consequential Order

sda we at 5 dil wit.

Wu biye wun nen domo

Kiti leelei ngohu jaa

Ayamari dtuy-y>

Consequential ruling

Rulin we at 5 dil wit.

Wu biye wuny nen denko

Kiti ngohu giti langoi

Agbok 4thonka atuy-
tay/ékisibalane

Consolidated Indaytment we den joyn na Samasi si Indaytmenti ta pei Tafa to molos a gbontho-e.
indictment pathununando. hinda yia
Contempt of court F> fityay kot/du somtin Thiya bare thaaya. Bagbua kotii ma Ko won ankok ra far/ko fofiya
we di kot konsida se na ankot.
fityay.
Contend F> chalen; Ba niya kuthonka Mawei Komintha/ks talent.
Contradiction F> dinay Wu konthohili / Wo I ngdima Apesang




tantande.

Contributory Neglekt from di wan we Kalu-kalu na biye wun Hinda jiya lei gbama | Kosay tdy kowur ka dwe rondéne
negligence komplen en di wan we niy> yi dwe a rondéng
den komplen.
Control of F> kontrol di kot. Na sok> han katitiyando Kia koti a njiei le. Ko kora ékot/katok
Proceedings
Corroboration F> sopot Kugbinkiti Towa lolei hinda bu Kolelos kobatho.
Counsel Loya Ba gbonkoi/loya Loyei Uthonka/uldoya
Counsel for Loya 5 di wan we den Loya wo ka w2 niyo Njia blaa ti Loyeisia | >loya ka/>thonka ka dwe ronda/
defendant/plaint-iff akyuz. . owe rondane-e
kusamasi worn
Count Kwont Siiran Nyamui magbawalei Asiran
Counterclaim F> mek klem agest di Dapiteke wo niye Mawei houlei Apayaséne
wan we s klem. .
kusamasi
Counter case F 5> mek kes agens o>da | Ba niya helen kusmasi ka Ndaa wei/ mayia £samasane
kes. ba niyo nda kusamasi gemui mayia gelei.
Court adjourned K>t /kot ajon Bare worn huyanto Koti heilei Ankot 4 tan ras
Court in session K>t de on Bare worn donen. Koti yamalei woma Akot 4n yird/ kanthi
Court of protection Di kot iy protekshon Bare wo ka bayikokor Mahugbe koti Ankot mobum-e
Court order >da we kam> na kot Bare wo sa gbali bey yo Koti kpaye Ayamari na kot
bey ba niya kende
Court reporter K>t ripota Ba funutu wo ka bare Klaki kotihu

Gbal ta kot-an/kora tera té akot-
an.




Court rise Kot rayz/ 5 tinap we yu Bare wor) ba k. Koti ilo Ankot &n toma
de na kot.
Crimes against Krayn dem agens Beyinin ba teti Nyamui nasia numu a gponthne losor etha ya rAwuni-
Humanity m>dtalman huwbmetiya. pie a ngi mba kepet.
adamei/ nuvui
Criminal Kompin 2 bad pipul dem Ba dinta kubikita Goya nyamu ye g>. Kolom komolos
confederation

Cross-examination

Kweshon den we >da
Loya de aks.

Ma thonthydn ma ka Ioya
wo hena.

Mb>li sia loyei a seli
moli.

eyif kowur ka ankon 4lom

Culpable

P>sin we gilti.

Ba thonthininiwa baseri
wo ka w2 oben s2k>

Numuna gileng>

Kenaman pofeyrine-e

Cumulative evidence

Bboku-boku gvidens

Sei gbotoi

Mothamaseri/moseri moasoprang-
soprang

Custody case >da we gi pdsin rayt 2 Sok> hu denka ba ka hati Kpayei na kitile va | Ayamari son momari ka kenaman
disayd kes. niye jeima toko fof kotok-e.
Custody order dda we gi pdsin rayt 2 Yamari ba nayina Kpayei na kpegbema Maomari/dyamari s2 namérn
kiya 5 pikin. w>/nthaa numu wu va. momari toko kote wath-e
Customary law L> we de dil wit kastom Thooni ba ka Kbodi jaa Anth> na nyelen
dem. nthongbakile.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
D D D D D
Dissenting opinion | We wan pdsin nd gri wit | Ba k3son3 tha yroko ka Govaya nemb>i Anane & peskéne yi dngbathi-an

wetin di >da wan den se.

wutepe ntdgninama

De facto

Pawa bay ondastandin.

Sembe ba makothi yo.

Sawa hun

Afdsd a bend-e

De jure

Pawa we den vot f2/bay
1>.

Sembe ba ka thooy ban.

Kia ndeng>la saahun

Afasi ba msekr-e




Default judgment Jojment we get dro- Ba thonkine wa soko ba | Kiti nyamu leengoi. Anthonkas 14 &linsine
dr3/we den n> gri . nde tha mey ba sa ka bare
ka
Defence F> difend posin/yusef. Bathoonka wor Mahungbe /mavalii. | Kathonka/kathonkane kenaman.
Defendant P>sin we den samdn W> wo tuto bgy ba won Mayi a ge mui. Owe a samas-e.
Deliberation F> eng-ed Thiika thampen Heva njepema Athalma/kégbék tebomp.

Demeanour evidence

Witnes in behay> we [ de

Maseri ma na w3 kuto na

Peena numu a seli

Ma botne mé anseri [dyiko na

na di witnes stand. wala aseri|
Demonstrative €videns we pasin kin si Maseri ma tdning na Tomaseli jeli Maseri kenaman m3 nank mb>
evidence en inspekt. waran kal gboli gbenthas-e.
Derivative evidence Evedens we den de get Maseri ma naye kabey ba Seli nyamui Maseri a satha kowur ro moseri
hena mokarmokorm), dwa a te ba ko

insay 2da yuki-yuki
evidens we den bin don gi
en we den nd de aksept

malang-e.

Direct evidence gvidens we psin de gi Maseri ma toninyokd Tonya jeli Moseri kenaman mb> sdr) kobati-
bikos T no bat di kes wel- ¢, 3 tard katok fin>-fin>.
wel.
Documentary €videns we de pan Maseri ma naye ka Seli golei. Maoseri mogbal.
evidence

dokyument.

kuthagba.




Deposition

Witnes we de awtsayd di

Maseri magbalo e mer

Kb>leima selimdi a ve

Moseri moagbal kowur ra seri te

kot en gi 8V'1d£1’lS pan abiniyo badsma na a ngi jeli der ro kot-e.
raytin.
mandndi
Determination F> kot kes/ditamin. Natha Kitile hinda Kégbok katok
Direct-examination | F3s kweshon dem we di | Ba thonthininwa baseri Haala m>oli wala eyif etotokd boka anseri ro kot m>
Ioya we ker di witnes na wo kenda yif seri-an

kot de aks i witnes.

Direct indictment

P>sin i indaytment.

Ba kata wo niye bangndy

ban gben kabare

Nuu houla

Akafa ka malos ka kenam.

Discharge F 2 lef posin fri/f5 fri Ba peno Jigina ti kpua kotihun | Koter kenaméarn koyankarn.
pasin/keri-dn wit
Disclosure F> pul na do/sho somtin. Hunuta bey kagbada Kpua getiya nuugaa ti | Ko gbafthos/ ko naybis moseri.
magd>
Disclosure of F> pul na do evidens. Ba tonina maseri marn Seli gbua gitiya Kogbafthos mothamaseri

evidence

kagbada

nuungaa ti magd>.

Disclosure of
exculpatory evidence

F> pul na do evidens we
de sev p3sin.

Ba tonina maseri kagbada

ma peyi w2 kuyankar

Naakekenuui
nyamu gani

Ko gbafthos moseri/mothaseri mo
tafi kenamaén ro dpa-e

Disclosure of F> pul na do matiryal Ba huguta munkin Hankagaa mage k>3 Ko gbafthos motay
materials dem. nuugaa ti ko.
kagbada
Dissenting opinion | Difren opini from di >da Masiyi ma hakande Bia bi tima/bii giliyei | Anane & peskdne yi dngbathi-an
pipul dem. mahakande ir) bihena ber gha.
Documentary Evidens we den rayt. Maseri ma ka kuthagba Seli golei. Maseri mogbonth> mogbal

evidence




Doli incapax We p3sin nd ebul du bad. | Thana punka niya bey ba €¢ gui nyamu ga Kenaman kote gbali y> molos.
teti thoon
Double jeopardy Dbbul trobul/wahala. Ba konsinina w2 don> Kpunde hei hei gohun Alantheke/ayagba asoprane
kayi ba bey banthe
Due process of law | F2 keri-on wit kes lek aw | Ba dena kithi nonatepe | Kia sawei a yengela | Kékora tatok m> to dnthd &y pa-e

di 1> se.

thooy ban na

Duty Counsel Loya we tinap 5 kes. Loya wo kkoye ba sok2 Loyei Uthonka/uldya tomé toko tok-e
Duty judge J3j we de jj kes na kot. Baanng:llljagv.o s2k> hapg JJji na akoti le Sthonkas ka kédtok
ka bare won.
Duty Prosecutor Di posikitd pan kes Batonkuna wo ka wo ka Loyei na a nyamu Jposikitd ka katok
bare won. mui wafe gbua.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
E E E E E
En banc K>t usay o1 di Joj den Ka penkitiye 0 moma wo Koti na mia jdjisia | Akot apthonkas be an boporéne-e
present/de. ka s2k> han kpele ta hei
Enactment F> mek 15 dem. Ba wun niya tho>y Dala a sawa Ko bempa ethd
Enforcement of law F> mek di 15 ol wata. Ba niya thoon ban kahita Jia va a sawa Ko fosar athd
Enslavement F> ton p3sin to slev. Pinda hitiy Numu luw> lola Kataros wuni.




Entry of judgment

F > rayt wetin di kot don
gri 3.

huwayine

Kiti lee ngoi wula
kol> ma.

Kéagbal ate ankot an po bend-e

Entry into force

F> mek 15 begin wok.

Ti sesi wur niya wali

I wote a sawa

Kotop lompséne antho.

Equitable interest Ikwal rayt/sop>t. Ba hakinande kee ba Wu lonya mahoungoi Momari mothanéne
hugbatei
nanthe
Equity F> bi fiya. Ba niy> nanthe Tonya mahoungoi/ Mothanéne/ko y2 mothondne.
Equity of arms Ikwan chans Hera ba nanthe Sansi mahewung> efere ethonene/momari
mothondne
Estoppel L> we de tap pasin 5 Mal>n ma deno L>oyei na a numu Atha mo gbanka wuni toko pensa

dinay wetin [ tok.

huhou mawei va ngi
layia ma.

ate 2 ff/ya-e

Evidence of
consistent pattern of
conduct

€videns we nd de chen;.

Maseri ma manthe

Seli lala loko ma.

Moaseri ma kassle kin.

Examination in chief

F> f5s aks di witnes na
kot.

Maseri ma wokenda.

Bi Ioyei an bi mdli

Kambotha yifath dpgseri

Ex-abunnanti coutela

F> bi na di sef say/f> tek
te gud-gud wan.

Tuteke yuma

Bi mahu gbei.

Ko botne/ka pendafne

Exclusion of
evidence on the
grounds of the means

F > trowe evidens foseka
di we den get am.

Maseri ma thaa yereko
saathe ba ka naye men ka

Gb> a peke sia bi
majaoni

Ko fitha maseri ta sala ta
tasankon a satha ma-e




by which it was
obtained.

Exculpatory evidence

€videns we de pul pasin
pan kes.

Maseri mahutu wa ka
sok>

Seli an a numu gbua
jiahu

Maseri ma tafi kenamén/wuni ra
apa-e.

Expert evidence

E€videns we na mastasabi
posin de gi am.

Ba seri wo dunku maseri
ka mathdy ma kenama

mbei m2 jeli waa ngoi

Moaseri ma uderke/wuni ba
kotara kabali rokom.

Extra-judicial Wan say Maseri ma kaye ku wan Seli na ii kotii ma Maseri ma s2thd payi rokot tha
evidence asJthd ma-e.
Ex gratia odinari €p. Kumasite Gbama va Amar gbo
Ex parte From wan say nomb>. Kufen kunthe Yama va a numu ngi Agbap nin gbo.
yee.
Sawa yama va woma | Ko te malane/ka te ben/ ko pensa.

Ex post facto

F> dinay.

Bey niyo saathe ba bey

Execution of

F> pas sentens.

Ba niya na kerino kithi

Kiti la va

Kothasd athonkas/Kogbak katok

Judgement ba na niya wali
Exemption clause F> pul kom> sepret. Gbekede hukathag wo ka | Numu gbua va hinda Kowurd gbo papaya.
bey ma
Exhibit Tin we den sho Nthaa ki ton21 maseri Tomaseli Masheri/thamaseri
Expert application | Aplikeshon from wan say | Kuthonthonoy ku naye ka Mbei md huveli Ayifane kowur 4gbap nin.
kufey kunthe wangot
Seli wamui na beemui Usheri uderke

Expert witness

Mastasabi witnes

Ba seri wo dunku maseri

ka mathoy ma kenama angtye
Expungement F> pul kom>t Ba hununa na fewu Kpua jia ma. Kofeni/kokéti/kowura.
Extrinsic evidence. | gvidens we get 5 du wit Maseri ma kaa ka sokd Seli ba gua ki hu Maseri ba to y2 yi akontrak-e.




kontrakt gbatemei.
Exercise authority, | F> eksayz otorit, komand | Ba thiya sembe, yamari Kayei ge va. Ko workang 4f>sa dkaman yi
command and control en kontrol . . akoran.
in gbitha
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
F F F F F
Fabricated evidence Lay-lay gvidens Maseri mahothi-hothi. Ndeg jeli Kolom ko moseri mo royem
Forensic evidence Sayentifik evidens Maseri ma ka ba puy Tonya hinde Mathamaseri moderke.

Factual position

Rayhios posizishon

Ba ko5 kanondi

Tonya jeliwa mui

Motomd ma toter

Factual witness

Tru-tru witnes

Ba seri wo penkitiye ka
ba niyJy

Tonya jeliwa mui

Aseri komo toter

False testimony

F> gi fals gvidens we yu

Ba gbina e tepa maseri

Nde jeli wa va kia be

Ko s2 moaseri ma royem ka ka po

under oath don tek oth. mahothi ka bare bi jondu ng> rinkane.
Filing of documents F> fayl dokiment dem Ba dukuna nathagba K>I> hungbate lei. Ko somra/ke ték ereka yi ketek.
Final judgement F> kot kes Ku kansonon ku manke Kele kiti lela > gbenthléng/> gbenthlis wa
kong athonkas.
Findings Wetin den fendt Wu kuto wun Na koti toni Ato a satha kowur ka
angb € ngb € 1.
Flag up a motion F> bring 5p moshon na Sisa gbethen Waa jei koti hu. Ko pata kof>f kogband ro kot.
kot.
Forced labour F> fos pasin 2 du wok Agbitha ba niya wali Lablaa yeigei Kofasar mopanth ka kenam
Forced pregnancy F> gi posin bele we I n> | Ba deno hoye ka kansurg Nu gova a kpaya Kokora kofdsar
want dat.
Forced prostitution | F2 fos pasin f> mek I ton Ba pithito nabey Nu lova s3> wieva a Korop kofosar

to prostitut.

kpaya

Formal Request for

Di rul we de sho se den

Mathonthonon ba sakd

MD>li wa k2> ti gama

Aths motori dyifine na yiki toko




Deferral Rule

don rikwst fomale 5
postpon

Fraud

Sivilis tif

duunhu

Guyuguyu

Rokey ro mosoth

For the purpose of
this indictment

Foseka dis indaytment

Mu biye kusamsi kor

Nyamui long> ji ta va

Sala ta dkifa ka malos ame-i

Functus officio F> du wetin yu sdpos f2 Ba niya mu domo yi ba | Gingii yei na ku g2 bi Koy> ate an yi toko y2-e
du niya pei.
Further affidavit F> swe bak Ba helep gbina Seli ye matoi Korinkang s2
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
G G G G
G
General Provisions L> we general Bey ba ka biya fooma. Provishon kpele Atha yi towuni-o-wuni
Give him the F> sho am aw f5 du Topine nin wu themande | Ngilopeema kia 153 | Tori kenamény &pentha no tay to
standard direction somtin akddin to aw di 1> ba niy> wun numu gbi lee kungd I yo-e
se. magd>
Goodwill Gud filin Kama thimo Pie a diigue Amer3 &fina
Grand jury Men jur> Juri wo thanthe won Kitilee gbomablaa ti Angboli.
gomel
Grant leave F> gi chans/f5 gi pasin Ba dunkuna hera Luma feima Sor éfere

di rayt to ponsidof du

somtin
Grant of Di rayt we kot gi to p3sin | Nbdndi ba dunkun bare | Ngi koti a kpaya waa | Mamari dnkot &y s ka wuni tok
representation foseka propati ka w> sathe ba kee nama | numu hu powo hani te ken
va.
Gravity of the Di foens iy wet Na bukuye ba nendy bay Sia nyamui ngi Ankil na mélos/anpa/kétok
offence na woldyii na
Guardian of the Di Ioya we kot gi dirayt | W> pan kee bakawdba | Temdi woma hanka Uloya/uthonka ankot an yamari




estate

ENGLISH

KRIO

LIMBA

MENDE

THEMNE

H

H

H

H

H

Habeas corpus

oda f5 bring posin na kot

Ba dunkune w> yamari
ba sisa w2 kahitoko hitin
ka bare ba kotho mene

wunde ba kosinino

Gbua a numu koti gl>

Akaman toko kara wuni ro kot

Habit evidence

Evidens we de sho posin

Maseri ma ton2n na namu

Salei na tog> numu

Maseri/mothamaseri toris dyiko-e

in habit. wo ka w2 wenda wovie ma
Hearing Jojment Ba konsipina sokd ka bare Koti gdmema Anthonkas
Hearsay Wetin p3sin yeri Kamatepo Tee yepe Ko s> mosheri ka ache a kang
mu/ on che gboprang
Hybrid offences Boku difren-difren dfens Maniy> madabariy Nyamui na agbua Ko sopréne ko shim gthd
dem. nyamui hu
House keeping Insay os tok Ba denkita banka ba Pebu hu gbatei. Mobotas ma roseth.
matters kenda.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
| | I |
|
Illegally obtained €videns we den n> get di Maseri ma kuto ka wu Seli huma la. Moseri/moathamaseri a sdtha
evidence rayt we. sikoy. raforba-e
Impeachment €videns we de agens Maserima mata wabanino | Selii na a pie ti numu Moaseri/moathamaseri mo toma
evidence gbua to mei. kenamér ripentha-e

posin en [ de 5 pul am
kom> na i pozishon.




Impeach the

F> atak di witnes I

Ba thanthiye maseri ma

Baa gbua va seli mui

Kofantyhi maseri agseri 2sdn-e.

credibility of the € vid € ns se [ nd tru. ka baseri namen ka noni. layia ma.
witness.
Incorporated by De insay ya bay refrens Thito ban a wun Ngi ba hinda waa A tosand yen ra dkoline kowur
reference jiahu ka
Incompetent Wik evidens/refrens Maseri ma kaa gban Baaya jeli Maseri/mothamaseri mopokay
evidence waang>/baya jeli
hanka.

Inculpatory evidence

€videns we de put pasin
insay.

Maseri ma thi w2 kan
kala

Salii na a ke ke kenga
numui gbengdi
nyamui na ma koti gl>

Maseri/mothamaseri ma rer
kokI>

Indispensable €videns we no fl sef bien | Maseri ma kolo ma sa Selii ye dii Moseri/mothamaseri ma kési
evidence . balne
banina
Indictment Indaytment/samdn. kusamasi Nyamuloolg Kafa komolos
Indigent Po W3 panke e nde thimo ku Nyanii Mbne/ba mothinkénen
mase
Intrinsic evidence €videns we get £ du wit Maseri ma kake ka sok> Seli na gbua jia hu. Maseri ba to yo/kor ka katok-e.
di kes hay).
Incriminating €nidens we de put pdsin Maseri ma thi w2 kan Seli na a numu lo Maseri/mothamaseri ma rer
evidence insay. Kala jiahu. kendebira
Individual criminal | Kraym we wangren p3sin Ba doma na Nyamui na biayekpe | Agbsthe no moles rensd kenaman
Responsibility responsibul 5. ba hugbate. son
Ignorantia juris non Ekskyuz n> de > p3sin Beni ba thonkdy ba tutdy | Bii sawang2 bi gbua | A kdpariye sim &thon toko te téra
excusat sawa eth>

we pwel di 5.

wowunthe




Inhumane acts

Bad-bad tin den we p3sin
nd 5 du to in kompin.

Niya w> nakasi.

Nyamui nasia wielei
nasia tii nuvuu
wienda hu.

Motay molos pit te foy yd ro
rowuni-kopet-e

Initiate a battery

F> begin plaba

Ba sesuwa sok>

Sole lato va.

Kotopi/topa efof

Impeachment F> chaj big-big man wit | Ba boha w> wo mandir Tokl> gbuale Ko wurd wuni ra matoma
Sirids krayrp/f: dawt ba s9k5 wo kahe.
p3sin
Implied acquittal F> mek lek se den fri Bapgino Kenga ke jia Ko y> m> a cher wuni

p3sin

Impugned credibility | We den n2 biliv pasin in N>y ka peno nde Dee lolei seli vemdi Ko che lane mayi mo wuni

karakta ma
Impugned decision We den nd biliv somtin Madenki ma kanth>fili Kava giti lewelei Ko che lange chay a bend-e

we dda pipul den gri wit.

In camera Pan sikrit/bak do Madenki ma min bith.> Sikiti hu. Ré dgbundu
Included but not Inklud, bat we n> tap Thitan kere wu sa kende | Ikohunld ke ii geleni A Kuluy Kkere te tialng
limited ndm>... peye. ma.
In curia Opin kot Bare wo kagbada. Koti gbama Akot agbafoth
Instrument of Hanh>f /Somtin we de Mu pinde ba w> kande Jepee hee g-leid egbete/toranké/egbanka to
restraint tap posin in muvment I>muwuklo gei. y>/dkuy
Incarcerate Lok-2p Ba Ionita wd Numu magbalei Ko bot 2 fondane
Inconsistent Ben-ben/kruked Na nde wuna mayon Kplangonga Maraftha/o>penkopenkd
Inculpatory Somtin we de fri/ep Ba thiyo ka seli Numu mike jiahu Dar rofiss
pIsin.

Indictable offence

Bad we den fit sam>ds
pasin .

Bey ba themande in

Nyamui kung>

Mbolas ma fatd wuni ra kot-e




kusaamasi.

Initial appearance | F2 go na kot f2 di fos tem. | Nthaa ki hunguyg w kar Haala gbualei Ka der ro kot ko totak>
kala
Injunction oda f> mek pasin/pati du | Yamari wo bare dunkur Koti gbayei Ayamariteke y tay
somtin ba thonkina bey
Insanity plea F> beg se pasin du bad Ba theteke ba doma na Ndelaa be bi pie a bi Ko ben ko pa wuni 2 y> molos
bik>s I n3 soba. w3 banendy ba nde soki de beg, kpowam> robomp ko che yi ri
hakiyandota mia a nyamu we mboi.
Instigate F> mek posin du bad Ba thikita w> Numu liiloo nyamu Koagbssnpa
wie vaa/numu loo
nyamu wiela mu
Inter parte Bitwin di tu pati dem Matete ma nafe paye. Jia blaa luahu/kaka Ko top ka gpathi
fele luahu.
Interlocutory Tempboral (espeshali wan | Ma gbonkoyi ma hinhig. | Kiti lavelei jia kenga Ayamari o kot yener
we get £5 du wit 2da, ma samb>sii gohu
j2jment apil)
Intestate F 5 day we pdsin nd sho Magbonkoyi Ngi numu a haa ii Ko fi ko che chey to ma yer
aw 15 sheb in propati. powo hani g21> loni. kothogbo-e
Intra vires F> du somtin lek aw di 15

S€.

Ba niya bey ndn a tepe

Hinda yei la na saa

Ko y> tdy to dnthd an pa-e

tho> ban na. dei.
Invalidating the F opwel wetin den don gri Ba tetuwa mamey Pumbala kiti guengdi Kalosor a che a gbend-e
decision 5 du. ma/kayegueng>
yawote
Investigation F> fenot. Ba niya kugbengben Mbugbekpei Angbengben
Ipso facto F> dat sef. Ba wup gben Kia tonyaa deila Ta ti gben
Irrevocable trust Biliv we n> get eni dawt. Kulaniya ku kayin Hain lanaya kpaukpau Molang te ba &namp>-e
konthofili
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE




J J 3 3 3
Joinder Kes we den joyn Ba konsipina biya Heikoma Kotok ko gbonthd
kahanth may1€1/he1i1;3masam3s
oinder of accused F> joyn akyuz dem Ba tutana biya bey Heigoma nyamu mui. Ko gbonth> konamar nan a
kohanthe sothne ko yo molos-¢

Joinder of crimes

Kraym dem we den joyn.

Ba ni ba nendy kohanthe

Nyamu makp>lei

Mbolos ma gbonthd

Joinder of trials

Trial dem we den joyn.

Ba putunande biya e

binde konsinino kohanthe

Koti we va hu.

Athonkas 4 gbontho

Joint criminal
enterprise

Joyn an > du bad.

Sok> huthe ba niya ba

nendy

Makpoma nyamugalei

Kaboth> ko molas

Judicial fiat

Tin 5 du ak>din to I>.

Bali banio bayema thd

Saa na a ke sia koti a

Tdy toy> kotdnan & antho.

ban. yei jia.
Judicial notice K5m>dn dndastandin pan Mahakiyando th23 Koti notisi Tay &nkot antara ankal b € nd-e
1>.
Judgement Jojment Ku kansonon Jojmenti/kiti leelei Anthonkas
Judgement on appeal Apil jojment. Ku konson ku iy Apil gitileengdi Anthonkas &thonki.
mabanan

Judicial discretion Di J2j den pawa we den Ba niya na thimo th22y Kia jjisia ti toi la Mayema ma anthonkas kotinane

kin gksasayz akadin to 1. barg anthd

Judicial economy

F Dmanej di kt idg tem/ f 2

Ba ka yema malok> ma

Kiti leelei le

Ko yenksang dplana né akot




t i>sev di kn tem. kutukutuma
Judicial evidence Evidens we get 5 du wit | Maseri ma ka th3 ban Koti jelii Maseri ba ta y2 rékot-e.
1>.
Jurat F> swe Ba gbina sondu wa g>lei Kosenang
Jurisdiction Di erya usay di kot get Sembe ba in bare won Kotii gbayei Akolankolan ro dnkot &n ba
pawa. . afosa-e
barn ba niya bey
Jurisdictional F> dinay di kot in pawa {5 | Bathanthiye sembe ba ka Jinumu a ganga a Képensa anfosa na dpkot toko
objection J3j pIsin. bare ba konsinina wo. kotii gbayei thonkas wuni
Jurisprudence Kes dem we don pas we | Mathani ma ka thoni ba Kesi lela gaa golei Totok pot has-e ma tanéne-e
den de mek refrens to.
mar)
Jurisprudential F> mek refrens to kes Ba hakiyando na thooni | Kiti leela heingd kesi Kotépane tatok pot has-e
dem we don pas. na ma leenga
ban na
Juror Jur> di psin we dden pik W2 wo ye tho ba Numu na ta ngi loli | Afam athith toks thonkas katok
fe ong-ed pan kes. gbonkiye wo hena wolo va koti ma
' kitileeva/ J5ji
magboma mui
Jury Pupil dem we den pik 5 Gbolin biyetetho J2ji magboma blaa Aninki a thith toko mar toko

eng-ed pan kes.

thonkas totok-e

Justice of the peace

Jostis 3s dip is.

Ba konsonor) ba sisa

Jepii/ majisteti wa

Uthonkas ma te ram-e

mathegbe kow> hui
Juvenile justice Jostis 5 pikin dem Siran ba mpatiyen Jialeengaa tinda Slompi wa kathonkas anfeth
kitilaa lei apulkis
Juvenile offenders Pikin dem we de pwel di | Mpatiyen bi tetuye thodny | Jialeendaa nasia saa a Afeth apulkis

12.

gulu tima




ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
L L L L L
Lack of jurisdiction N> get pawa 2 j2j kes Bare ba thana niy> in Kpaya gbi ii (koti)we Kote ba afdsa toko panor
sembe ba dena kithi ba
nondi
Larceny Big-big tif Ku tuway Humii Rokey robana
Law lords L> iy big pipul dem/L> Gbolini bi ka thady Koti mahangeisia Anmarki na ethd
L>d dem.
Lawsuit Kes. sokd Koti yei Kotok
Lead counsel Di ed-man loya pan kes. Bayaha woka Ioyen Numu ldyeisia ti Ukarbomp ka athonka/al>ya
glolomui
Leading question | Kweshon dem we de gi di Math>thonon ma na Mbli kpakpawui Ayif motori dgbaiki-e/alokthi-e
wan we den de aks sens. tonine kele
Leave Pamishon heera Numu kafai Afara/msbag/mamari
Legal aid Loya we de ¢p. Ku mase kuka th> ba Kpoma Ioyei/gbova Kégbasi uloya/uthonka ma te
nyamum> ma a ldyei. rdm ma, te bak mdl>-e
Large-Scale F> kil boku pipul dem we | Ba kora biya be mandin Numugaa gbotonga | Kalangbatharas ko dif agths an
Unlawful Killing dil>on> gri 5. w thaa 5 thod ban meye. | wala va sawei woma te bend-e
Lesser included Krayn we n3 siriy3s bot Bey ba thaa sekitha wu Nayamu mumusia Molas mayenten a gbaseng-e
offense we den konsida. mandi
Liberty to appeal Rayt 15 apil/fri f5 apil. Mayoho ma ba banine Kpayei api va. Mamari ma ka apilki/thonki
katok
Libel Dokiment we de pwel Ma tetuwe ken ku ka w> | Numu kaata nyani va egbal gsak> lasor nes na wuni
p3sin i) karakta/nem koIoma
Likelihood of flight P>sibiliti 2 ron awe. Lok> he wunde Nginumu a gu I [bwu Thalom kaponthe 5 gbuke
kita/thampo wundeg kite.




Litigant Di wan we get kes na kaot. | Wo in sokd ka bare ka Njiamui/ manyiya Kenamarg ba katok ro kot-e
gemu
Litigation F> ker kes na kot. Ba kata sok> ka bare ka Mayiya gei Kéba kotok ro kot
Locus in quo Usay di tin tek ples. Ka niye wun ka Mia hindei wieni na. Do atay to yong-e
Locus standi Di rayt we p3sin get 5 Nb>ndi ba wa ba Numulomi/ numu Momari ma ko kéra kotok ro kot
bring kes na kot. kata sok> han ka loma
bare
Looting F> lut/tif jaran-jaran Ku tuwan Kapui/kapukapui Kékeya/korondo gbangbawode.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
M M M M M
Maintenance pending Kes we den eng Ma denkite bare wor Jia helea Koto kogbak
suit
Matters not subject to | Tin dem we nd get £2 du Bey ba saa funta ka Ndowuma Motay te yi pa-o-pa toka
disclosure wit diskloshd gbada hindei/hindei na gbafthos-e
numu se.
Mechanic’s lien Wo thunkun d>tha2 ba Ye lokobu haanti Arém to ken
wo. pawei [ ve
Mens rea Intenson f5 du bad Masim>k> ba niya Numu nemahu vei Anane/atamtdmne to ko y2 molos
banendy
Mental harm or F> gi pen to posin iy or Ba kutineke masiiyi ma Nguhu lukii Koatolos dantamtdmne na wuni
suffering aw [ de tink
ka w>
Mention a case F> kol kes Thita sok> han Ji ba lay njiya wava Katela katok ro kot
ma
Minor Pikin W> wo bakunthu suda jialoi Wanth u feth/wath te gbenthi

asuda




Miscarriage of justice

Bad jojment

Ba thonande sok>

wusikoy

Kava jia lela.

Ayatha ra Athonkas

Na namu wo kenda wor

Nyamu numu/wulo

Ayikothari

chenj dem we neseseri

won kanka na

Misdemeanour Kraym we n3 siriy3s
(Wr
Mitigating Tin dem we de ridyus Benip ba nii wd kutuyo Hindei nasia ta Motdy mo thoflos katok-e
circumstances sentens . nyamui mahu yii.
nkinikinin
Motion F> ask kot 5 0da £5 du kuthonthonoy Koti mamblii hinda Ko yifane ékot ta dyamari
sontin wie va
Motion for judgment | F> ask kot 5 5da mek den | Kuthonthonon ba kerina | Nde mahangeisia ma Ko yiféne toko top athonkas
j3j kes kithi ka3 ti njiyei lewe/kitii
lewe
Motion for judgment | F> ask kot £5 mek den fri Ku thothonon ku ka Mahangeisia m>li k2> Ko yifine ékot toko thasé apar
of acquittal p3sin mapeno ka sokd ti gbe kyamumui ma. mo ter kenamén-e.
Multiple rapists Boku man dem rep wan Ma niy> ma ka ba tay Kpundema gen Afumpor a soprane.
uman tokd yeremen
Murder Fo kil Ba kora wometi Paa /numu wala lei. Kadif ko payar.
Mutatis mutandis We den don mek 21 di Baniya dondo ndn na Ngingi inbema May> rukon ya y2 buray

Mutilation F> chap-chap pasin Yuuka Numu manemu memu | Kotapas-tdpos/kogbeth-gbethas
la. kenamar).
Mutilated victims Pipup den we den chap- Biyuuko ber Nungeinasia ti Kenaman nar a tdpo-tapos/a
chap. mangmu gbeth-gbetha-e.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE




N N N N N

Nature of the Di we den se tin bi Na beynir ba tutuno nde Nyamuisia ti yegi Mayi ma ate a pa to ydng-e

allegations

ba naa
Negligence F> neglekt kalukalu Hinda jialei gbama Asay
Nexus Konekshon/link mayukunande Na I heleni ma K>l>-kasonth ong
(ngeye)

Nolle prosequi F> drop kes P>sikit> wor ba konda Jia i1 bi ma Ko fak kotok/kogbepe dpa

thampa ka bare ba doma

na nde thanka ba sok>

han
Non-compliance with | F> dinay f5 du wetin di | Ba thana yema th3y ban Ganga a sawei Afarénthi dte athd &n pa-e
rules rul dem se
Non-compliance with | F> dinay f> du wetin den Wun thaa punku ba €¢ piye na gilingd gi Afarinthi ka 4te a yaris-e
obligations se f> du thunande in na domo ma a kpa
wup na

Non-compliance with
a formal request for
deferral

F> dinay >fishal rikwest
5 pospon

Thana meyande in wu
domo wur ba hintin wu
duta mahen

Koti moli I hinda
yama woma

Afaranthi t

Non-bis idem

N> 3 tray pasin tu tem 5
di sem kraym.

W5 sa niya thord kaye ba
s2k> hunthe.

Be numu p>onisi hei
mafele hinda nyamu
lya va.

Asoprane sthonkas rowuni réapa
yin.

Non-disclosure

We den no disklos

Wu be thaa fun ka gbada

Mahu wumbung>
ile/hu e¢ ge.

Ko te-gbafthos
(moseri/ereka etc)

Non compos mentis.

N> nomal

Nde thigeta mabuku

Numui na ngi
nemahui i1 pandei

> ba momol/ wuni upank




Non-suit Kes we nd get wet Madenki ma to12n ba Jia gbii bi ma Totok ta forba
d>ma na w2 wo
Not guilty by reason | F> se pasin nd gilti bikds | Tha boh> ka na wun yaha Gi leg ii le jiva Ko te feyirdngye kenaman
of insanity I n> nomal han thineta nemahui ii panda atesom-e > ba momol/upank.
Notice Notis Kusimin Nitisi/ pie baimaa tii Agbuthis/agbukthis
k>
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
O O O O O
Oath Ot/f5 swe Gbina jondu Mbk>/arinkang
Obiter dictum ddinari tok Bey ba tepo kan dagande Sai yepei Athelma gbo
Objection Sbjekshon Thaa mey Lablala Agbanka/ﬁlékthi-
lakthi/afaranthi/kote ben/ataki
Objection sustained Dbn gri £5 di objekshon Thana meya kahitino Koti I lokohei bi Ataki abend
lablei bu
Objection overruled N> gri 5 di dbjekshon Thana meya hay thaa Nabi ndeni koti I Atéki dpensar
yeroko lumanima.
Oblique evidence Indiyarekt evidens Maseri ma konth>hili Seli na numu a kpua Moseri mogbamtoke
nemahu
Opening address F> adres opinli Magbonkoy ma ba Haala yepeisia ji koti Athelmar toko kanthi ethelma
sesuwa kithi a gome
Open session Opin kot Wu pethdy ba wd yo wd | Kotii na numu kpee a Akot Agbafoth
gul yena
Opening statement Stetment f> opin Ka sesuwa s2ok> hap Njepe na ta dee pen Akanthi ithelma
koti I ya lato
Oral application F> aplay na mot Ba tepa kuthothonon Yepe va kotihu k23 Ayiféne no kothelma
hinda [ wei
Oral argument F> agyu Mayikiniwande ma ka | Ldyesia ta yepe hinda Athonka




Originating summons

mathonthon>y

hothi
Order >da/komand Mayikiniwande ma ka ddei/saa Ayamari
hothi
Organized armed Di grup den we jayn-an yamari K oohugbate goi Atim 1o monane na gpirkar.
conflict en get wepan den
Organized armed Di grup we joyn-an en Ku dekiye ku dekitoko Saafa yela magbatei Apathi/kobsths ka atim 1o
faction/group gst wepan den gdva manane na gpirkar.
Organized armed Opreshon we Jganiz en | Ma nii ma be denkitokdy | Ndapi hugbatengdi Asap-&kanth na atim na epirkar.
operation de du am wit gdn dem. ba gbolobo.
Ordinance Gdvment 2da Ma nii ma be denkitokdy Saa/guamendi jaa Ayamari nakwament
ba ba gbokobo
Original jurisdiction Di kot in pawa trade Magdin ba niya bey Kiti lee gbayei Anf>sa na dnkot ro totoka
gbuami
Originating Di say di aplikeshon Kamasesi ma Na I wani a hindei Stope wa dnyifane
application kom>t huvei lei

Di say di samos kom>

Ka naye na samansi nan

Jia ngi gbuami

Stope wa ansamas/antela

Originating notice of
motion

F> rayt se wan pati pan
kes don fayl moshon

Mubiye wun ba nen niye

Na wa ni a mayia gEi

Katopi dnyifane agban

mbumbuni a hinda

ngi hije mi
Outrages upon F> veks pan posin te yu Ba thd kamathoy e niya Bagbuama hinda Kabansor Dwuni har an wurd k>
personal dignity pul am pan in respekt w2 bey bani hunutu ka gboto ka ayiki tog
yikinama
Overrule Ovarul Thamey Pamba leema/ tii Kaéte bend




ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
P P P P P
Pardon and F> sori en 5 pas sentens | Ba kutiyo e dunkuno bey Manumaya kee Anonka yi ko thasa 4senthesén
commutation of ba nii. kitilala mahu yiila.
sentence
Parole F> lef posin Onda Ba hitin) pena w> logito e Wotela a kakatua Ko ter rds konamén a
kondishon. nde ka detho mene nde k>ihu fondéne-e.
kon helen ni bey
Part heard case Kes we nd don yet. Soko hu sg su wy. Kaka yila yia hunge Kotok tetha pon-e.
ngoi.
Participate actively in | F> tek pat trangatranga | Ba thotd wukahe kahe ka Nyamu gablaa Kégbasi dgbdp agban ka
hostilities wan pan do gbosgbos masibo mar ggbongboshoro
Perpetrators Di wan dem we dud 1 Bi niye banendy barn ber Nyamu ga blaa Thon molas nay
bad-bad tin dem
Perjury F> lay onda ot Ba dunkuna maseri Kponye goleidlei nde Kaso1n maseri marayem ro kot
mahothi gulala kotihu.
Prepping the witness F> pripiya di witngs Ba denkita maseri wor. Seli mui ma gba. Késokthas dpseri.
Petition F> petishon Ba dunkuna maseri Kponyi. Kétopi angsamas/ kotok
mahothi
Petitioner Di wan we petishon Wo pinde kuthagba ku ka Kponye mui. Utopi katok
mathonthonoy
Physically mutilated | F> chap-chap p3sin bon- Ba yuuka w> Numu nemulei. Konamdy a tapas-e
to-bon
Physical Violence Bon-to-bon Ba thuhune w> gbolobo Ndapi. Agbongbosoro
gbosgbos/kuskas/wahala
Preliminary F>s investigehon Kugbengben ku mayorn Tatoma mbugbekpei | Kotop kogbengben/ dgbengben &

investigation

topar




Pillage Kapu kapu/tif-tif Ba thiya kuthonke e Kapu-kapui Ka borkar ka lasar ker
tetuwa munku
Plaintiff Di wan we Banii kusamasi worn Mayage wa muei swe samas-e/ Angbép kera kotok
aplay/samds/komplen ro kot-e
Plaintiff-in-person P>sin we na in se-sef Banii kusamasi wor Numu na loni mayia Kenaman kerd kotok ro kot-e
aplay/sam>ds/komplen. ge wa muiva

Plea F> gri 5 dinay Ba meke 1o0kohe ba bi lele o biile ii le Apensa ma dwosé/dmalane.
thanthiye /gb23> bi laa
Plea of guilty F> tok se yu gilti Ba meke na nena hup Nde ye ngi vie hinda | Ko malane ma ko pensa ko y> tdy
(or not guilty) 1ok>ohe ba thanthiye na mia dngi viehinde
nenkute hun
Pleadings F> beg/aks kutheteke Taemusia Ate egbap ba katok an pa ta
yong-e
Plenary meetings of General kot mitin dem Ma thunade ma mayon Fuima gomei koti a Agbak tobomp n4 kot.

the tribunal hitin maka bare wor pie
Power of arrest Pawa 2 arest Ba niy> i sembe ba boha | Kpayei na [ na numu Afasd 1o ko gbete wuni.
W2 hou va
Power of attorney Di Ioya in pawa Ba dunkuno sembe ba Lbyei gi gbayei Mamari ma dthonka/aloya toko
k32 ba w> toma to wuni
Practicing certificate Satifiket f5 praktis Kuthagba ku nka ki ka Yenge oli Aséfinatu son memari ro Uldya

thooni dunkun nina yo
nina ka bathe s2k> ba nip
dunkune hera ba niya
wali nama bary

toka thonka-e.

Pre-defence
conference

Di konfrens bifo di difens
in kes bigin.

Makutande ma dono marn

harn pam>k> har kasesiwa

Hala gomei na numa
vai va

Mogbane ma anthonka yinka
katok ma kotop-e




Preliminary F> ditamin somtin f5s Natha ba mayor bar ka Haa bugbekpei Mamari ma kdm>dtha pensa toko
determination sJkd hapg way roka
Preliminary F> ivaluete somtin f5s Humayon ba yekiyokd Sia ti toi la haala K& mb>tha tori dpkil na matdy
evaluation wofebugbue hu
sok> har
Preliminary F> ggzamin sdmtin f3s Humayor ba detha kake Hala hugbekpei Agbengben atotoko
cxamination ka s9k3 han ba koth3
mene maseri ki matene
ba konsinina w2
Preliminary hearing | F> yeri kes 5 di fos tem. Humayon ba don> ka Hala yepe hugbegoi Kétop anthonkas
s2k> har ba kothd mene
maseri kin matene ba
konsinina w>
Preliminary motion F2s moshon Mu hitin mayon ba niyo Hala yepei Kof>f kogband kototokd
Preparation of F> pripiya di gvidens. Ba denkita ma serimar Magbate silei va Kobenene ma seri/mothamaseri.

evidence

Pretrial proceedings

Prosidin dem bifo di tryal

Ba denkita na sok> ba

Jiahuisia pin koti a ya

enthonkas efan

kaye vuui a hei
Pretrial brief Agyument agens di Ku k3sog5 ku mayoy ba | Daladala yepe bif> Athonka &ne may> yinka katok
sam>s/indaytment bifo banina kusamasi. kesi vui. gben méko top-e.
the trial begin.
Pretrial session Trial seshon dem bifo di | Ba hintin teke penkande Komei na a yei pei Anthonkas &fan
riyal tryal bigin. koti vee iya hei

Pretrial conference

Kbonfrens bifo di riyal

Mathunande ma dono ba

Komei na a yei pei

Magbane yinka katok ma kotop-e




trial begin.

s2k> han be sesuwa.

Pretrial review

F> luk bak wetin den bin
se we di kes begin.

Ba tenke detha sok> han
kithi bay ka sa ka dono.

Koti latoma
hubgateisia

Ka kal kali ate apa ka dtopor wa
kétok-e.

Prima facie

Evidens we luk lek se 1
tru.

Mathor ma ndndi kende

Sia mutdi la

Moseri ba minkayli ma
akolo-e.

Primacy of the
tribunal

Di kot ig pawa.

Sembe ba in bare wo barp
un yama bareni bi ka

kuyeken kon

Na gbi kotii dengaa
numu ¢ labla la

Anf>sa na dnkot

Production of
evidence

F> sho evidens.

Na maserin ma se mar).

Tomasei wu giti
ya/selii wungitiya

Kowurd/kara/toris maseri.

Probative value

€videns we de posikit.

Thampo wune niye

Ngi minii yii

Moseri ba dkolo toko 1) € ybis-e.

Procedural bar

Rul we de tap somb>di
5 du somtin na kot.

Na s3k> har ba yemo na

Mblii nasia kotii a
kpayave bi we guaava

Aths mobent wuni toko y3 tay
rokot-e

Procedure after arrest

Wetin 5 du afta den arest
p3sin.

Na wur ba niye meng w
boho

Kia kung> 1ijia ngi
houng>i woma

To ma y>2 koran ka ma po tonta
k € naman-e [c]

Procedural error

Mistake we den mek

Mapirinin ka na denko

Ndemei ta pei
nugbenbolei hu

Ayetha ra thonkas

sok> han na
Prohibitory rules Rul dem we de tap pasin Thooni ba yina tepe ba | Saweinaakenanue ethd gbanka toy>-e
5 du somtin. - pie.
sayi nii
Proof of facts Pruf we de sho di tru. Bey ba tonine nondi Selei na a tonyi ge Kogbafthos toter

Procedure in case of
failure to execute a
warrant of arrest

Wetin 5 du if den fel 5
arest.

Na wun ba niye mene
mapirigind niyd ka boha

WD

Peima ina ti gut a
numu hu la a kotei nu
hu va.

Tosénkon to tdnane bepi a thany
toko tonta/arest kenaméarn-e




Proof of service Pepa we de sho se yudon | Wu toging mawalin ma Selei na a gae-gae Areka mo tori kopa kenam-én >
get somtin. W9 loku ge po sathd roka.
Proprio motu F> seka mi dfis. Ka sembg nama Veila Salata an >fis n>fis dmi.
Prosecute F> posikut. Ba tepiwa mu ni w2 Jei velila nuwe Ka paybis Kenamary
Prosecution F Skeri-on 5 pasikit. Mateneni na wd Jei Andybis
Prosecutor Di wan we de p3sikit. P>osikitd wor Jia muei/posikitdi Unédybis/upasikitd

Protected witness

Witnes we den protekt.

Base wo nununo

Sewa m> mahugbegdi

Aseri u baro-e/ ma bum-e

Provisional detention Lok-op 5s. Ba hintin kahitoko Nu makpa va waiti va Afandine ras
Provisional release F> lef posin/somtin f5s Ba hintin peno Gbgbei van u ma wait Moter mo yenten[ras]
va
Public reprimand F> sho publicly se p3sin Thiyo thaya ka sethe Makei na tap u kdima | Ko toris r2 gbafeth, rayikothare
don du bad > sho di bad ra kenam
we [ du.
Punishable under Na atikul ...de ponish Ba niyo gbolobo ka na Atikui ye ... a hinda Ko thélor kenamén mal> ma
Article... tepethdd ban na gbagbai la numu ma anth> yi ka etoni ya gthd
Pursuant to... As I dena... Nb>n na wuny ka Sia I na sia hu na Kotanéne
Physically mutilated F> chap-chap pasin Ba yuku w2 Matete ngd
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE

Q

Q

Q

Q

Q

Quantitative rule

Rul we get £5 du wit
evidens en we rikdya m>

Maseri ma kasok>
mathimo ba dinto ba

Saa na a seli ma
meiyei pei koti [ ya

Aboron ba tays yi moseri-e poyi
anyema maseri moloms> yinka

evidens bifo den kloz di gbanthina s2k> han. gboo. magbok katek-e.
kes.
Quash an indictment Skrap di indatyment. Ba kantha ku samasi kon. | Indaytmenti gulaa jia Afitha/fak 4samas.

gula.




Quasi-judicial Act

Akshon we Joj de tek we
ndto i men job/ pawa we
den gi pasin 5 du wok
lek j3j we i ndto jog.

Mawalin) ma ba keren
kithi nii ka s e mb &

nama wu ka ka thoni bar.

Gaego Ioyei a pei na
hi gi yei gae I lei.

Uthonkas uloko

Queen’s bench

Di alejo kot na ingland we
di kwin na i na di
Chaman.

Bare wothanthe ka Inklen
ka Kwini wor) nab a

yaha.

Gbi ma bla ti koti
Queen a ye hi ma hu.

Apkot na anfom abana ro inklen
ro payi dkwin k yi ri 2nd
Spakowar.

Question of law

Mata we get £5 du wit di
1> we na di J3j f5 disayd

Ba ba keren kithi ba

Hindei na kpe g> saa
ma na hi j3ji [ ko g>.

Motdy math> &me poyi dthonkas
gbet > ba momari toko gbak-e.

am. d € nka.
Questman Posin we de fendt bot kes | W2 woyetho ba gbenka | Numu na a jei hu gbe Ugben kotok yi ro kot-e.
we de na kot s2k> ko ka bare. kpe.
Quod jussu We den du bay 2da Wu niyo ka na domo Hindei Atq ayo salatd yamari.
wup.
Bay us dtoriti Ka sembe ba ka kaa. St ritidyei gbe Kowur ro momari moreke-a.

Quo warranto

Quod voluit non dixit

I nd tok wetin I min.

Yan than nii wo tepe yan

Jepi lei van a hi
mangaa g lei.

5 fHfe tonang/ate D tamtamne-e.

wor).
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
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Ratio Decidendi Rizin F> Gri Mu biye wun nen domo | Saa na kotii a vaa ma | Ansabu ma bend-e/Koen ma ben-
njeileweva e

Ratification Act

L> we den komfam.

Ba sii ba bena

Saa na saawee | lumai
tewe a dal> jawa

Atoni 14 etho a bend-e




Reasonable doubt Usay dawt de Kuyasiwande kende Guhu ngili sabui Sbeki pa te sok mu

Reasonably Wetin yu no se I get £5 K>th> ba doma na wup KIomahinda gohu | Ko nonk yi ko tira kéthok-ko-tdk

Foreseeable bi. kon niy> bey bat ha hindeisia ba ko yi-e

Consequence tutoko yima.
Reasoned opinion | Opinyon we den mek afta | Wu den ko ka magboma Nguhunte yekpe Atdmtdmne/aluka awop kodaron

gud tinkin/eng ed. ka a po gbék
tobomp-e.
Rebuttal F> dinay wetin den don Ba sisa maseri ma Jia bi laa Apensa/kobanfa kothelma

S€.

yontdni wu tepe baseri
WO wun

Redact a statement

Stetment we den dokta

Maseri ma thinkande

Statementi hu leiva

Kobithlis egbép ya dtetment toko
y> wuni 3 te gboli karan ni find-e.

Re-examination F> aks bak. Ba heley thonthiginiwa | Waala hindabu boma etin beka yéron ukthonka m>
baseri wo kenda yifoth aseri kon-e.
Related matter Mata dem we get 2 du Bey ba tholande Na naa kpeengod Motdy mobélang
wit di kes. jiema

Release exhibit

F> sho exibit

Ba sisa ntha ki tonoy

maseri

Gbeva seli hankei ma

Katori/katak/kawura
mathamaseri

Relevant evidence

Stron evidens

Maseri ma gbar

Seli 5 seli hanka

Maseri mogban/mokolo

totiingdi
Remand Rimand/ di 15k-2p we den | Ba hintin Iogita wd hag ti | Makpei watiileengaa Sfondang
de put posin we den dd>n | ndy sokd har thiya helen va.
chaj dem.
Repeal L> we n> ol wat egen. Ba thikipa Saa gbuahu Kasat
Res judicata Kes we den d>-don wit. Min thanka nde ba hp Hinde naikoti ti Kotok kopons

koitilewenga ma




Resolution Wetin den gri pan Mudenko ka mathunande | Kee wumbulei hinda Ate a bend ka magbane-e
mar hugbate va
Respondent Di wan we de ansa Wb niyo kusamasi wor Numui na a wa Kenamary anth> & wop tomolos-
moshon. koti/tuma mb>i kotima e/gbaki dyif-an
Revocation F> skrap 1. kuthonkon kitiyawotelei K4 te ben s>
Right of audience Di rayt 5 mek den yeri Nbndi ba yiyo Kotihu hei blaa ti Mamari ma ka tela yi ko suwa
pdsin na kot. Ionyi/wolo blaa kenaméry rokot

kotihu ti l.onyei

Rule of practice

Rul den we de sho aw 5
du tin akadin to di I>.

Tho>n ba na wun ba niye

Sawei jia va la

Anboran/éth> ayi toko tinine-e

ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
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Safe house Witnes os Banka ba kasine bi boho Mahugbee ma wee Aseth ma kate moseri-e
ben Iowungoi
Satisfactory evidence Satisfaktri evidens Maseri ma tene Laha jeli/wasa Maséari mabeksang
jeili/sei laha ngoi.
Scientific evidence Masta sabi gvidens Maseri ma kutoy ka Gbofegbua jeli Masari maderkis
magbali
Put under seal Sil Majuku K>I> gomi ngd la Amiéthle
gbowungoi
Search warrant Sach warant Kuwaransi Hanka gdkali gdlei Apreka son mamari ma kéthens
/kokog ngdlei. (dgwarans)
Secondary evidence Sekandari gvidens Maseri ma tening maye Seli yee fele yei Maseri mabb>li rokom.
Sentence Sentens Thiya yeli Kiti lalel numu ma Asenthens
Sentence-deferred F> eng di sentens f2s Ba hintin yenta thiyo Dagbbu yamalei Kanot ansenthes
yeli hay woma

Serious physical
suffering

F> sofa pasin in badi
pasmak

Ba kutunene w> wu

Luuma nimisa majlei

Kotalng komader dthasor




mandir

Service of process F> gi sam3s to pdsin Na mawalin mag baniyo | Magbee hugbate lei Mabiyane ankot
Service of process- F> gi sam>ds to pasin we | Ba gbikinanade ma walin | Gbam> gbee hugbatsei. Biyanen ankot-an
personal na in sef den gi. maka wo.
Sex slave Seks slev Ba yasa sokd e ben hu S5 luwei Utar toko fonthane/langba.
kadenke ka banka
Sexual violence Sekswal vayolens Serihi won S25 lapii /s3> fugu Molangba magbosgbos
fugdi
Settle out of court F> setul we nd to kot den Ma reke reken ma ka Pee bu yepei/ jia de Kéwura kétok rokot a f>f ki ro
setul. . peebui. seth.
maseri
Sheriff Sherif Handy polisii 9sh e rif
Show cause rule K>t rulin we de diyarekt Agbonkoy ken ku bale Koti golei na a ke sia | Ayamari mo yifine wuni toka der

pasin 5 apiya na kot en
sho way den n2 {5 ponish
am we I pwel di 12.

numu a tayekpe
jejeDd

ro kot toka tori ate ma te thélor
k> ta kasim/losar antho-e.

Signature evidence

Evidens we den rayt.

Margkereke ma maseri.

K>I5 gomi jeli

Moaseri ma nenkthar

Sine die F> 15k we den 1> sho det Han ndnda L>w> gbii ii ma Ko tan han gbo
5 opin.
Slander F> poyl p3sin i) nem Ba gbonkia key kubdle | Numu kaata nyanilei Ko lasar nes na wuni
ku ka w>.
Slight evidence Layt gvidens Maseri ma na yas Seli wulo hii Maseri mayas/yay.
Solemn declaration F> swe Wudenko ka ka kini-kini Mamini yepe lela. Arinkane
Solicitor Loya/solisitd. Ba konsinina yakoyako Loyei Uldya/uthonka
Speedy trial Fast tryal Ba kosinina yakoyako Koti na a hei kaakaa Athonkas 4 lemp




hu

Stand down Ajon Ba hintiy yanta sok> Loko gbua hu Ko fales/kofothane.
Statement evidence Stetment gvidens Maseri matenino Goi/ goina ba de Atetment no moseri.
selihu
Statement of Tok we get dro-drd Tho>oy ban Mawai hou la ethelma ya dnamsane/alinsane
contested matters
Status offense Waywad bihevy>. Thonkinok> ka bandndi Hindo nyamui ngi Yikothére
wo ka kithi yeyl
Statute L> yamari wo dunkuno ba | Sawei na ta nda sawa Ath>
hintip thonkina kithi ee bu
Statute of limitations | L> we de sho taym we Bakeren kithi wo kothe e | Sawal> gee ma € ma Ath> tori 4nlana a yi toko kerd
jawei katok ro kot-e

den 15 pres pan di rayt we
psin get pan kes.

nde ka thunkuno

Statutory declaration

F> dikliya bifo J.P

Bakereny kithi wo kothe e

nde ka thunkuno

Kpaya waala hu wula
ngitiya

kagbithane ka anth>

Stay of execution

2da we den gi afta
j2jment we nd 3 keri-dn
wit witaut kot pamishon.

Sok> hu nda ka detho iy

bare wor

Kitila la helela

Ayamari na kot

Ba theena w> kee ba

Jia hele lei

Ayamara na kot toko tey

Stay of proceedings daowe kot gi 5 sospend
kes. . kathonkas
theno yi
Sub judice We kes de keri-on dunkuna Jjii bu Ayi ka kapa katok.
Submission/argument | Sombmishon/agyument | Kuthagba ku gbalite bare | Liayia wo lela koti hu Athonka

w) ba sidunkuna maseri

ka sok> han.




Subpoena F> supin witngs Ba kiya w2 saathe ba Seli loli gdlei Ko Kaman wuni toko k> ro kot
wohena ka bey
Subpoena ad F> produys gvidens Wo gben won Seli loli goleina a Ko kéra wuni moponki toko de
testificum numu mdli gayeva $J1 moseri ro kot

koti gl>

Subpoena duces

Rikwest we wan pati na

Maseri ma tene

Seli golei na a numu

Ko kéra wuni maoponki toko kard

tecum di kes mek na kot £> mek mb>li wav a a ka1 ereka ro kot
witnes produyz pepe D leenga kotii hu
dokyument we get 5 du
wit di kes.
Subrogation F> ekschenj rayt Ba kia w> saathe ba Numu ma gbaa gbua Kosonkasdne momari.

wohena ka bey.

mui ngi nda gbayei na
koti a fe ngi we

Substantial evidence

Men gvidens

Maseri ma gben

Seli/ seli hakei na
tonya hu

Moseri moagber.

Substantive law Men 15 Th>> ba gben Sawei na a jabi/ sawei Athd agben mo tori to ma kora
na a jia blaa ti gbayei kétok-e
o3
Substituted service Savis we den sabstitut Mawalin ma thiki po Numu > haka woma Koasonkas wuni toka son kéfa
gbee gbualei

Sufficient evidence

Bboku evidens

Maseri maten €

Seli na kung>

Maseri mogbenthi

Suitor Di wan we sam>3s Wo sise ku samasi kop. Mayiagewamb>i Kenaméiyg samas-e
Summary judgement F> kot kes shot Ba pulunuwa na kerino 2 kiti leengoi. Kogbutos athonkas
kithi ban.
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE




T T T T T
Targets of armed Di wan dem we den Bi niydy nde badekeyini | Nasia ndapiblaa ta ti Sborkar wa kenaman nan wop
attacks fetman dem de atak ben kuhiyo ben 12315 tasul ta asen-e
Take a plea F> tek Pli [F> tek se yu Ba doma na siran bap Nde ina bi wienda le | Kere toko pa yap yi ma yitha po
gilti 2 yu nd gilti] bohe yama Iokohe na bep 5 bii wienda i1 le yi-e
thaa yama bohi
The Bench Di K>t/J3j dem Ba k3s2n2n bey JIjiisia Anthonkas
The Chamber Di Kot/J2) dem Bare won Jojiisia /Ioyeisia ti Anthonkas/ &n ofis na

Sfisi Anthonkas.

The acts alleged in
the indictment

Di tin den we den se yu
du na dis indaytment

Mu domo muni bind &
wu biye ku samasi kon.

Nyamui na kpele ti
ndenga tee [ pieni

Ate yi rokor ka akakafa ka mélos
a pa kenamén 2 ye->

Terrorizing the

F> skyad sivili den wit

Ba kaa ka tona masibo ka

Sivilisia ti gobu gbeli

Civilian population gbongboshoro en 3 put biya e binde Koporan-poran afom yi ko
and Collective dem wan ples en ponish | Niya thurubuy sath € ba gbonthd pa ro kin a gbon na
Punishment dem f3 tin we wan pdsin w3 wunthe
du
To know, or have F> no, 5 get rizin 5 no Ba kotho/kin nondi ba Koo vaskilil yena
reason to know kotha ka3 va Toke tara ma koba dsabu toko
tara.
Testimony Testimomi Maseri ma tepo ka bare Kayi
Tof>f- t4 -aseri
Testimony of witness Witnes ip t € stimoni Maseri ma tepe baseri wo Seli a gaye

mar) ka bare

Moseri aseri d sdn-¢

To hack to death

F > chap en kil

Ba yuka w> han nde tuka

Numu ma nemunemu
I ha

Kofdif rapolon.

To Plan, to Instigate,
to Order, to Commit

F> plan, {5 istiget, {5 2da,
5 kamit

Ba denkita, gbakita e
dunkuna yamri
Ba bey niyo.

Hinda maagaa,
Hinda bugbekpe,
Numu loo,

Ko sekor, ko gbansna, ko yamari,
toko y2 kenam nag an y> molos.




Nyamu ga

To cure a defect F> ajost problem. Ba methi methina wu | Hinda nyamu hugbate Koramor dnamp>.
tetiwu wur va.
To Conduct armed | F>>ganayz am atak dem Aden thampi Numugaa ataki lei | Ko set kolom toke borkar afom yi
attacks gpinkar-an.
Traditional evidence Tradishonal gvidens Magbonkoy ma Seli na tee m> Maseri ma ayelen
puntunando ka kuthagba | wiehinda / layia a fe

Transcript Tarnskript Ba hintin) yenta bare Koti g?lei kpele &thelma ya ro kot egbal.
nyieng>d
To share a common | F> get di sem plan em &en Ba thalinande Nguhite wie va
plan, purpose, or rizin. hinada wieva Ko ba anane nin toko y> tdy,
design atdmtdmne, ma
To stand down the F> ajon di kot £5s. kukonsonon Koti I levu klo
court Ko gbak dnkot/kof>les ankot.
Trespass Trespas W3 yetho ba konsinina Jia a teifasi numu
kithi 1>3ma/ heima Abakar/kobakar
Trial Trial Sok> hukonsinino ba Koti yia lelei
heley konsinino Athonkas
Trial judge Joj we de tray kes. Bare wothanthe Koti jji Uthonkas ka ankot abslirokom
Trial de novo F > tray kes dlova Ba helen s € suwa sk Koti I yama heima Kothonki katok
hupgama. jiyeima
Trial of fact F> tray kes di tru we Ba dethuwa nondi bay | Koti heilei tonyii ma Gbengben toten ro kotok
ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
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Ultra vires F> du somtin awtsayd di Sembe bayankite Leeng> bi gbayei ma Ko payne kononkora ka &th>

12 in pawa.




Swe fator Skorbomp ka dder

Under sheriff

Di ditenshon bds i
d & piti.

Serif wo biye wor

Polisi lombui

>fandéang

F> diten p3sin we di 15 n

Ba kahiteke w> wu ka ka

Gbala numu mahu a

Korankas kenamdr ré absthereba

Unlawful detention
se so. thon ban bi waji
Unlawful killing F> kil we di 15 se so. Ba kora w2 Numu waaala a keewe Kadif agtho an te bend-e
Uphold objection Gri fbj> di >ekshon yerokd Loko heibu/ woli loo | Kabend /mabend kofof kagban
ma/ bumbu a tdnya
Use of child soldiers | Fo yuz pikin dem as fet Ba sikina mpatiyen ba | Jiya leenga gbee la k> Kakurgbas anfeth.
man. dekeyinin ma
Maseri ma tha gbala Seli na i1 k> ma/ lahu Moseri mote gbal.

Unwritten evidence

Evidens we den nd rayt.

jeli gbamii

ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
V V V V V
Venire Grup 2f pipul from usay | Biya bi ka yurini be yetha | Kiti lee magboma tii | Kobali ka fom ro ma wura ane
den de pik jur> dem gomii momar JSthonkas-e
Verdict F> pas jojment Na kerino sok> Kiti Athonka 4gbaok
Victims Di wan dem we sdfa Bi niyo th3r> ber Nasia ti mani lani ti Ane a tolos-e
ma/ k32 mdng blaa
Gbasinita hema hu ka w2 Numu yam>mela Kogbongboros nesom

Violence to Life

F> ib gbosgbos pan p3sin

iy layf.
Violations of F> powl intanashonal Ba tetuhdoni ba Mabhalo kee nddongaa | Ko shim eths ya Rdwuni-kapet
International umaniteriyan 12 kamokama ba ka ti Iwahu hhinda jawa ya Tathaof-tobora-to gbonthang
Humanitarian Law huw>ometiya nyani lei
Viva voce F> tok Wu gbonkoyi w2 Ndeva a lahuwe Kos2 maseri gbagbanwode
Voire dire Trayal insay trayal Ba konsinina ka Tonyi le Kogbengben
Kukansanany
Voir dire F> nsamin pan Trayal Ba gbenka kukonsipina Waa va jiyei bu Kogbengbey dseri to ko lomp




examination

ENGLISH KRIO LIMBA MENDE THEMNE
wW W W wW wW
Waive one’s right F> trowe pdsin in rayt. Pit> ba huy Hinda gbuahu lei Kofitha momari
Warrant Warrant kuwaransi K>lei na Numu hou | Awarans/4son toko kerd wuni ro
gbayei ve kot
Warrant of arrest Warrant > arest Kuwaransi ba boha w> Numu hou golei na Awarans toko tonta kenamén
j3ji a komi
Widespread or Atak 215bst as den plan Kuyombo ku pinthe K>> wee la numugaa Koborkar afom langbathéri
systematic attack am ma
Widespread looting F> lut en banban 215bst Ba pithina kutuwan e Kepupee heima mbdlei Kolangbathéras ko korondo
and burning tonuwa kee kapukapui emanko ya kenam yi ko thoys
Widespread physical | Gbongbosoro en sekwal Ba pinthina kaa ka Kepupee gbudemii Agbongbosoro alangbathari ne
and sexual violence violens 21obst. kuteke biya in kaa ka kee numugaa ti kofonthéne wuni.
tayety dkderemern nemulei
Widespread and large | F> kech en ker boku pipul | Ba kaa kan boha biya Kepupee numu houlei | Kolangbatharas ko gbip afom a
scale abduction dem >Iob>t. lanthangbari e dina thasor a kord na
binde
With the leave of the | Wit di kot i pamishon Meng bare won yerokdy | kotii lumangoi woma Bepi dpkot dnben-e
court
Without prejudice We bayas n> de. Wun kayin makote Ji numu gbi 11 gbuani Kote ba dgbay
ma
Witness box Witnes boks Kuman ban ka baseri Seliwam>i loomei Akuma ma gbaki maseri
won ko ka
Witness house Witnes os Banka ba niye baseri Seliwam>i welei Anseth ma kste méseri-e
yikiya
Witness stand Witnes boks Banka ba niye baseri Selei loomei Stoma ma gbaki méseri

yikiya




Maseri magbalo

Seli vegoi

Ate 4nseri 5 pa-e/antetment na

Witness statement

Witnes in) stetm & nt

Seli wuhu nyanilei

anseri
Képoranporan dseri yenka mb> re,

Witness tempering

F> aras > tretin witnes
bifo > afta i don testifay.

Ba payindk> baseri nde
tha niye dukune maseri
ma I5kohe na nde thanki

ma m> p> s31 maseri-e

Writ of mandamus

kot 5 pafom patikula
duti.

wothanthe ba dunkune
w2 yamari ba niya bgy

dukuna maseri
Writ Kot oda. Kuthagba ku gbale bare Koti golei Ayamari na kot
ba panda w> ba niya begy
oda we aya kot gi to lowa | Kuthagba ku gbale bare kolei na koti wai a Ayamari ankot abali rokom
antaka apkot aratha toke y2-e.

kpate ko nyamu mui
hinda wie

Ayamari ankot abli rokom &nson

Writ of prohibition

L>> >da we di apil kot
gif > mek lowa kot pul
am pan kes we bis pas

am.

Kuthagba ku fugun bare
wo thanthe ba bare wo
yeniye be that hi yonk>

ka sok> hu kerino nda

Pamba g>lei

Mayiage golei

ankot dratha toko wura kota ro
kotok thas anfosa nati-e.

Ayamari toko y2 wan-an a

Writ of summons

>da we den gi pasin we

den sam>n 15 go na kot.

Kuthagba ku ka kusamasi

Numu Gbuava

samas-¢ D k> ro kot
Ka wurd wuni rd mopanth ra

Wrongful dismissal.

F> sak pasin di rong we.

Ba hunguta w2 ka wali ka

kansur.

ngegehu a bi wajii

thoyeke.

nahii 1i saa ma.
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